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BEDIENING
LET OP: Plaats het gereedschap niet op de 

grond terwijl het is ingeschakeld. Zand of stof kan 
in de aanzuigopening binnendringen en een storing of 
persoonlijk letsel veroorzaken.

De bladblazer bedienen

LET OP: Als u het gereedschap als bladblazer 
wilt gebruiken, verwijdert u de stofzak vanaf het 
gereedschap, en brengt u het mondstuk op zijn 
plaats aan om te blazen.

Houd het gereedschap stevig vast met één hand en 
blaas de bladeren weg door het langzaam heen en 
weer te bewegen. Wanneer u in de buurt van een 
gebouw, grote steen of voertuig blaast, richt u het 
mondstuk de andere kant op. Wanneer u een hoek wilt 
schoon blazen, begint u binnenin de hoek en blaast u 
naar buiten toe.
Voor UB100D
► Fig.11

Voor UB101D
► Fig.12

Gebruik als bladzuiger

LET OP: Als u het gereedschap als bladzuiger 
wilt gebruiken, brengt u de stofzak en het mond-
stuk aan op het gereedschap.

LET OP: Controleer de stofzak vaak op slij-
tage en beschadigingen.

LET OP: Verzeker u ervan dat de sluiting van 
de stofzak is aangebracht voordat u het gereed-
schap gebruikt.

LET OP: Schakel altijd het gereedschap uit 
voordat u de sluiting van de stofzak verwijdert of 
aanbrengt.

KENNISGEVING: Als u het gereedschap als 
bladzuiger wilt gebruiken, gebruikt u niet het 
tuinmondstuk. De opgezogen materialen kunnen 
een verstopping en een storing in het gereedschap 
veroorzaken.

KENNISGEVING: Zorg ervoor dat geen natte 
materialen, zoals natte bladeren, en vreemde 
voorwerpen, zoals grote houtspaanders, metaal, 
glas, kiezels, enz., worden opgezogen door het 
gereedschap. Anders kan een storing optreden.

KENNISGEVING: Leeg de stofzak voordat deze 
vol is. Anders kan een storing optreden.

Houd het gereedschap met beide handen vast. Knijp 
tijdens gebruik de trekkerschakelaar meer of minder 
diep in zodat de zuigkracht geschikt is voor de werkplek 
en de werkomstandigheden.
► Fig.13

Leeg de stofzak voordat deze te vol wordt door de 
stofzak vanaf het gereedschap te verwijderen en vervol-
gens de sluitstrip eraf te trekken.
► Fig.14:   ‌�1. Sluitstrip

ONDERHOUD
LET OP: Zorg er altijd voor dat het gereed-

schap is uitgeschakeld en de accu is verwijderd 
voordat u een inspectie of onderhoud uitvoert.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van 
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties, 
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een 
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en 
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

Het gereedschap reinigen
Reinig het gereedschap door het stof eraf te vegen met 
een droge doek of een doek gedoopt in zeepwater en 
uitgewrongen.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor 
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten 
worden veroorzaakt.

Verwijder stof en vuil vanaf de aanzuigopeningen.
► Fig.15:   ‌�1. Aanzuigopening

PROBLEMEN OPLOSSEN
Alvorens om reparatie te verzoeken, voert u eerst zelf een inspectie uit. Als u een probleem ondervindt dat 
niet in deze gebruiksaanwijzing wordt beschreven, mag u niet proberen het gereedschap uit elkaar te halen. 
Laat reparaties over aan een erkend Makita-servicecentrum, en altijd met gebruikmaking van originele 
Makita-vervangingsonderdelen.
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Probleemomschrijving Waarschijnlijke oorzaak (storing) Oplossing

Motor loopt niet. De accu is niet aangebracht. Breng de accu aan.

Probleem met de accu (lage spanning). Laad de accu op. Als het opladen niet helpt, ver-
vangt u de accu.

De aandrijving werkt niet goed. Vraag uw plaatselijke, erkende servicecentrum het 
gereedschap te repareren.

De motor stopt na kort te hebben 
gedraaid.

De accu is bijna leeg. Laad de accu op. Als het opladen niet helpt, ver-
vangt u de accu.

Oververhitting. Stop het gebruik van het gereedschap en laat het 
afkoelen.

Het gereedschap bereikt niet de 
maximumsnelheid.

De accu is niet goed aangebracht. Breng de accu aan zoals beschreven in deze 
gebruiksaanwijzing.

Het accuvermogen neemt af. Laad de accu op. Als het opladen niet helpt, ver-
vangt u de accu.

De aandrijving werkt niet goed. Vraag uw plaatselijke, erkende servicecentrum het 
gereedschap te repareren.

Abnormale trillingen: 
 stop het gereedschap 

onmiddellijk!

De aandrijving werkt niet goed. Vraag uw plaatselijke, erkende servicecentrum het 
gereedschap te repareren.

De motor kan niet stoppen: 
 verwijder de accu onmiddellijk!

Elektrische of elektronische storing. Verwijder de accu en vraag uw plaatselijk erkende 
servicecentrum het gereedschap te repareren.

OPTIONELE 
ACCESSOIRES

LET OP: Deze accessoires of hulpstukken 
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita-
product dat in deze gebruiksaanwijzing wordt 
beschreven. Het gebruik van andere accessoires of 
hulpstukken kan gevaar voor persoonlijk letsel ople-
veren. Gebruik de accessoires of hulpstukken uitslui-
tend voor de aangegeven doeleinden.

Wenst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke 
Makita-servicecentrum.
•	 Mondstuk
•	 Tuinmondstuk
•	 Stofzak
•	 Lang mondstuk
•	 Tapse mondstuk
•	 Flexibele slang, set
•	 Flexibele slang, compleet (voor borstel-/

veegmondstuk)
•	 Borstelmondstuk
•	 Veegmondstuk
•	 Originele Makita accu’s en acculaders

OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen 
zijn inbegrepen in de doos van het product als stan-
daard toebehoren. Deze kunnen van land tot land 
verschillen.
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: UB100D UB101D

Capacidades Volumen de aire *1 0 - 2,6 m3/min

Velocidad del aire (promedia) 0 - 62 m/s *2 0 - 45 m/s *3

Velocidad del aire (máx.) 0 - 75 m/s *2 0 - 56 m/s *3

Longitud total 508 mm *4 852 mm *5

Tensión nominal 10,8 V - 12 V CC máx.

Peso neto Con boquilla 1,4 - 1,9 kg -

Con boquilla para jardín - 1,4 - 1,9 kg

*1. Sin boquillas.
*2. Con boquilla.
*3. Con boquilla para jardín.
*4. Con boquilla y cartucho de batería (BL1040B), y sin bolsa para polvo.
*5. Con boquilla para jardín y cartucho de batería (BL1040B), y sin bolsa para polvo.
•	 Debido a nuestro continuado programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí dadas están 

sujetas a cambios sin previo aviso.
•	 Las especificaciones pueden ser diferentes de país a país.
•	 El peso puede variar dependiendo del accesorio(s), incluyendo el cartucho de batería. La combinación menos 

pesada y la más pesada, de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014, se muestran en la tabla.

Cartucho de batería y cargador aplicables
Cartucho de batería BL1015 / BL1016 / BL1020B / BL1021B / BL1040B / BL1041B

Cargador DC10SA / DC10SB / DC10WC / DC10WD / DC18RE

•	 Algunos de los cartuchos de batería y cargadores indicados arriba puede que no estén disponibles depen-
diendo de su región de residencia.

ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de batería y cargadores listados arriba. La utilización 
de cualquier otro cartucho de batería y cargador puede ocasionar heridas y/o un incendio.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos que pue-
den ser utilizados para el equipo. Asegúrese de que 
entiende su significado antes de utilizar.

Preste cuidado y atención especiales.

 

Lea el manual de instrucciones.

Mantenga las manos alejadas de las 
partes giratorias.

El cabello largo puede enredarse y ocasio-
nar un accidente.

 
Mantenga alejados a los transeúntes.

Utilice protección para los ojos y oídos.

No exponga a la humedad.

 
Ni-MH
Li-ion

Sólo para países de la Unión Europea
Debido a la presencia de componentes 
peligrosos en el equipo, el equipo eléctrico 
y electrónico, los acumuladores y las 
baterías desechados pueden tener un 
impacto negativo para el medioambiente y 
la salud humana.
¡No tire los aparatos eléctricos y electróni-
cos ni las baterías junto con los residuos 
domésticos!
De conformidad con las Directivas 
Europeas sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos y sobre acumu-
ladores y baterías y residuos de acumula-
dores y baterías, así como la adaptación 
de las mismas a la ley nacional, el equipo 
eléctrico, las baterías y los acumuladores 
desechados deberán ser almacenados por 
separado y trasladados a un punto distinto 
de recogida de desechos municipales, que 
cumpla con los reglamentos sobre protec-
ción medioambiental.
Esto se indica mediante el símbolo de cubo 
de basura tachado colocado en el equipo.

Nivel de potencia del sonido garantizado 
de acuerdo con la Directiva UE sobre ruido 
ambiental.
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Nivel de potencia del sonido de acuerdo 
con el reglamento para el control de ruido 
en NSW, Australia

Uso previsto
La máquina ha sido prevista para soplar y aspirar.

Ruido
El nivel de ruido A-ponderado típico determinado de 
acuerdo con la norma EN62841-1:
Modelo UB100D
Nivel de presión sonora (LpA) : 74 dB (A)
Error (K) : 3 dB (A)
El nivel de ruido A-ponderado típico determinado de 
acuerdo con EN50636-2-100:
Modelo UB101D
Nivel de presión sonora (LpA) : 76,4 dB (A)
Error (K) : 0,4 dB (A)
Nivel de potencia sonora (LWA) : 86,3 dB (A)
Error (K) : 0,7 dB (A)

NOTA: El valor (o los valores) de emisión de ruido 
declarado ha sido medido de acuerdo con un método 
de prueba estándar y se puede utilizar para comparar 
una herramienta con otra.
NOTA: El valor (o valores) de emisión de ruido decla-
rado también se puede utilizar en una valoración 
preliminar de exposición.

ADVERTENCIA: Póngase protectores para 
oídos.

ADVERTENCIA: La emisión de ruido durante 
la utilización real de la herramienta eléctrica 
puede variar del valor (o los valores) de emisión 
declarado dependiendo de las formas en las que 
la herramienta sea utilizada, especialmente qué 
tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: Asegúrese de identificar 
medidas de seguridad para proteger al operario 
que estén basadas en una estimación de la expo-
sición en las condiciones reales de utilización 
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
operativo como las veces cuando la herramienta 
está apagada y cuando está funcionando en vacío 
además del tiempo de gatillo).

Vibración
El valor total de la vibración (suma de vectores triaxia-
les) determinado de acuerdo con la norma EN62841-1:
Modelo UB100D
Modo de trabajo: operación sin carga
Emisión de vibración (ah) : 2,5 m/s2 o menos
Error (K) : 1,5 m/s2

El valor total de la vibración (suma de vectores triaxia-
les) determinado de acuerdo con EN50636-2-100:
Modelo UB101D
Modo de trabajo: operación sin carga
Emisión de vibración (ah) : 2,5 m/s2 o menos
Error (K) : 1,5 m/s2

NOTA: El valor (o los valores) total de emisión de 
vibración declarado ha sido medido de acuerdo con 
un método de prueba estándar y se puede utilizar 
para comparar una herramienta con otra.
NOTA: El valor (o los valores) total de emisión de 
vibración declarado también se puede utilizar en una 
valoración preliminar de exposición.

ADVERTENCIA: La emisión de vibración 
durante la utilización real de la herramienta eléc-
trica puede variar del valor (o los valores) de emi-
sión declarado dependiendo de las formas en las 
que la herramienta sea utilizada, especialmente 
qué tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: Asegúrese de identificar 
medidas de seguridad para proteger al operario 
que estén basadas en una estimación de la expo-
sición en las condiciones reales de utilización 
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
operativo como las veces cuando la herramienta 
está apagada y cuando está funcionando en vacío 
además del tiempo de gatillo).

Declaraciones de conformidad
Para países europeos solamente
Las declaraciones de conformidad están incluidas 
como Anexo A de este manual de instrucciones.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias de seguridad para 
herramientas eléctricas en general

ADVERTENCIA  Lea todas las advertencias de 
seguridad, instrucciones, ilustraciones y especifi-
caciones provistas con esta herramienta eléctrica. 
Si no sigue todas las instrucciones indicadas abajo, 
podrá resultar en una descarga eléctrica, un incendio 
y/o heridas graves.

Guarde todas las advertencias 
e instrucciones para futuras 
referencias.
El término “herramienta eléctrica” en las advertencias 
se refiere a su herramienta eléctrica de funciona-
miento con conexión a la red eléctrica (con cable) o 
herramienta eléctrica de funcionamiento a batería (sin 
cable).
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Instrucciones de seguridad para la 
sopladora inalámbrica

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad y todas las instrucciones. Si no 
sigue las advertencias e instrucciones podrá resultar 
en una descarga eléctrica, un incendio y/o heridas 
graves.

Guarde todas las advertencias 
e instrucciones para futuras 
referencias.
Capacitación
1.	 Lea las instrucciones atentamente. 

Familiarícese con los controles y el uso 
correcto de la máquina.

2.	 No permita nunca que niños, personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o falta de experiencia y conoci-
miento o personas no familiarizadas con estas 
instrucciones utilicen la máquina. Puede que 
los reglamentos locales restrinjan la edad del 
operario.

3.	 No utilice nunca la máquina cuando haya 
gente, especialmente niños, o animales 
domésticos cerca.

4.	 Tenga en cuenta que el operario o usuario 
es el responsable de los accidentes o ries-
gos ocasionados a otras personas o a sus 
propiedades.

Preparación
1.	 Póngase siempre calzado robusto y pantalo-

nes largos mientras utiliza la máquina.
2.	 No se ponga ropa holgada o joyas que puedan 

ser atraídas hacia la entrada de aire. Mantenga 
el cabello largo alejado de las entradas de aire.

3.	 Póngase siempre gafas de protección para 
proteger sus ojos de heridas cuando utilice 
herramientas eléctricas. Las gafas de protec-
ción deben cumplir con las normas ANSI Z87.1 
en los Estados Unidos de América, EN 166 en 
Europa, o AS/NZS 1336 en Australia/Nueva 
Zelanda. En Australia/Nueva Zelanda, se 
requiere, también, legalmente ponerse pantalla 
facial para proteger la cara.

Es una responsabilidad del empresario impo-
ner a los operarios de la herramienta y a otras 
personas en las inmediaciones del área de 

trabajo el uso de equipos de protección de 
seguridad apropiados.

4.	 Para evitar irritación debida al polvo se reco-
mienda ponerse una máscara.

5.	 Mientras esté operando la máquina, póngase 
siempre calzado antideslizante y de protec-
ción. Las botas y zapatos de seguridad antidesli-
zantes cerrados reducirán el riesgo de heridas.

6.	 Utilice equipo de protección personal. 
Póngase siempre protección para los ojos. 
El equipo de protección como máscara contra 
el polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, 
casco rígido y protección para los oídos utilizado 
en las condiciones apropiadas reducirá el riesgo 
de sufrir heridas personales.

Operación
1.	 Apague la máquina y retire el cartucho de 

batería y asegúrese de que todas las piezas 
móviles se han parado completamente
•	 siempre que deje la máquina.
•	 antes de despejar bloqueos.
•	 antes de comprobar o limpiar la máquina, 

o trabajar en la máquina.
•	 si la máquina comienza a vibrar 

anormalmente.
•	 siempre que convierta la máquina de 

sopladora a aspirador, y viceversa.
2.	 Utilice la máquina solamente en luz diurna o 

con buena luz artificial.
3.	 No trabaje donde no alcance y mantenga el 

equilibrio apropiado y los pies sobre suelo 
firme en todo momento.

4.	 Asegúrese siempre de que en pendientes 
apoya bien los pies.

5.	 Camine, nunca corra.
6.	 Mantenga todas las entradas de aire de refrige-

ración libres de desechos.
7.	 No sople nunca desechos en dirección de los 

transeúntes.
8.	 Utilice la máquina adoptando una postura 

recomendada y sobre una superficie firme.
9.	 No utilice la máquina en lugares altos.
10.	 No apunte nunca la boquilla hacia nadie en 

los alrededores cuando esté utilizando la 
máquina.

11.	 No bloquee nunca la boca de succión y/o la 
salida de aire de la sopladora.
•	 Tenga cuidado de no bloquear la boca de 

succión ni la salida de aire de la sopla-
dora con polvo o suciedad cuando tra-
baje en una zona polvorienta.

•	 No utilice boquillas distintas de las 
boquillas suministradas por Makita.

•	 No utilice la sopladora para inflar balo-
nes, botes de goma o similares.

12.	 No utilice la máquina cerca de una ventana 
abierta, etc.

13.	 Se recomienda utilizar la máquina solamente a 
horas razonables - no temprano por la mañana 
o tarde por la noche cuando la gente pueda ser 
molestada.

14.	 Se recomienda utilizar rastrillos y escobas 
para aflojar la suciedad antes de la sopladora.
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15.	 Si la máquina golpea algún objeto extraño o 
si comenzase a hacer algún ruido o vibración 
inusual, apague inmediatamente la máquina y 
deténgala. Retire el cartucho de batería de la 
máquina e inspeccione la máquina por si está 
dañada antes de volver a encender y operar la 
máquina. Si la máquina está dañada, pida al 
centro de servicio autorizado de Makita que le 
hagan la reparación.

16.	 No inserte los dedos u otros objetos en la boca 
de succión o la salida de aire de la sopladora.

17.	 Evite las puestas en marcha involuntarias. 
Asegúrese de que el interruptor está en la 
posición desactivada antes de insertar el 
cartucho de batería, y recoger o transportar la 
máquina. Transportar la máquina con el dedo 
en el interruptor o suministrar energía a la 
máquina teniendo el interruptor activado es 
una invitación a accidentes.

18.	 No sople o aspire nunca materiales peligro-
sos, como clavos, fragmentos de cristal, o 
cuchillas.

19.	 No utilice la máquina cerca de materiales 
inflamables.

20.	 Evite utilizar la máquina durante largo tiempo 
en un entorno de baja temperatura.

Mantenimiento y almacenamiento
1.	 Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos 

apretados para asegurarse de que la máquina 
está en condiciones de trabajo seguras.

2.	 Si las piezas están desgastadas o dañadas, 
reemplácelas con piezas suministradas por 
Makita.

3.	 Guarde la máquina en un lugar seco fuera del 
alcance de los niños.

4.	 Cuando detenga la máquina para hacerle una 
inspección, servicio, guardarla, o cambiar un 
accesorio, apague la máquina y asegúrese de 
que todas las partes móviles se han parado 
completamente, y retire el cartucho de batería. 
Deje enfriar la máquina antes de hacer cual-
quier trabajo en la máquina. Haga con cuidado 
el mantenimiento a la máquina y manténgala 
limpia.

5.	 Deje enfriar siempre la máquina antes de 
guardarla.

6.	 No exponga la máquina a la lluvia. Guarde la 
máquina en interiores.

7.	 Cuando levante la máquina, asegúrese de 
doblar sus rodillas y tenga cuidado de no 
dañarse la espalda.

Utilización y cuidado de la herramienta a batería
1.	 Cargue la batería solamente con el cargador 

especificado por el fabricante. Un cargador que 
es apropiado para un tipo de batería puede crear 
un riesgo de incendio cuando se utiliza con otra 
batería.

2.	 Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas específicamente 
para ellas. La utilización de cualquier otra batería 
puede crear un riesgo de heridas o incendio.

3.	 Cuando la batería no esté siendo utilizada, 
guárdela alejada de otros objetos metálicos, 
como sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, 

tornillos u otros objetos metálicos pequeños, 
que puedan hacer conexión entre un terminal 
y el otro. Si se cortocircuitan entre sí los termina-
les de la batería podrán producirse quemaduras o 
un incendio.

4.	 En condiciones abusivas, es posible que salga 
expulsado líquido de la batería; evite el con-
tacto con él. Si se produce un contacto acci-
dental, enjuague con agua. Si el líquido entra 
en los ojos, además de enjuagarlos, solicite 
asistencia médica. El líquido expulsado de la 
batería puede ocasionar irritación y quemaduras.

5.	 No utilice una batería o herramienta que esté 
dañada o modificada. Las baterías dañadas o 
modificadas pueden comportarse de forma impre-
decible resultando en un incendio, explosión o 
riesgo de heridas.

6.	 No exponga una batería o herramienta al fuego 
o a temperatura excesiva. La exposición al 
fuego o a una temperatura superior a los 130 °C 
puede ocasionar una explosión.

7.	 Siga todas las instrucciones de carga y no car-
gue la batería o la herramienta fuera del rango 
de temperatura especificado en las instruccio-
nes. Cargar incorrectamente o a temperaturas 
fuera del rango especificado puede dañar la bate-
ría y aumentar el riesgo de incendio.

Seguridad eléctrica y de la batería
1.	 No deseche la batería(s) arrojándola al fuego. 

La célula puede explotar. Compruebe los códigos 
locales por si hay instrucciones para el posible 
desecho especial.

2.	 No abra o mutile la batería(s). El electrolito 
liberado es corrosivo y puede ocasionar daño a 
los ojos o la piel. Puede ser tóxico si se traga.

3.	 No cargue la batería bajo la lluvia, o en lugares 
mojados.

4.	 No cargue la batería en exteriores.
5.	 No maneje el cargador, incluida la clavija del 

cargador, y los terminales del cargador con las 
manos mojadas. 

6.	 Evite los entornos peligrosos. No utilice la 
herramienta en lugares húmedos o mojados ni 
la exponga a la lluvia. La entrada de agua en 
la herramienta aumentará el riesgo de que se 
produzca una descarga eléctrica.

Servicio
1.	 Haga que su herramienta eléctrica sea servida 

por una persona de reparación cualificada 
utilizando solamente piezas de repuesto 
idénticas. De esta forma la herramienta eléctrica 
seguirá siendo segura.

2.	 No haga nunca el mantenimiento a baterías 
dañadas. El mantenimiento de las baterías debe 
ser realizado solamente por el fabricante o pro-
veedores de servicio autorizados.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.
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ADVERTENCIA: NO deje que la comodidad o 
familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) sustituya la estricta observancia 
de las normas de seguridad para el producto en 
cuestión.
El MAL USO o el no seguir las normas de seguri-
dad establecidas en este manual de instrucciones 
podrá ocasionar graves heridas personales.

Instrucciones de seguridad 
importantes para el cartucho de 
batería

1.	 Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de pre-
caución sobre (1) el cargador de baterías, (2) la 
batería, y (3) el producto con el que se utiliza la 
batería.

2.	 No desensamble ni manipule el cartucho de 
batería. Podrá resultar en un incendio, calor 
excesivo, o una explosión.

3.	 Si el tiempo de uso se acorta demasiado, cese 
la operación inmediatamente. Podría resultar 
en un riesgo de recalentamiento, posibles 
quemaduras e incluso una explosión.

4.	 Si entra electrólito en sus ojos, aclárelos con 
agua limpia y acuda a un médico inmedia-
tamente. Existe el riesgo de poder perder la 
vista.

5.	 No cortocircuite el cartucho de batería:
(1)	 No toque los terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2)	 Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
como clavos, monedas, etc.

(3)	 No exponga el cartucho de batería al 
agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede producir 
una gran circulación de corriente, un recalen-
tamiento, posibles quemaduras e incluso una 
rotura de la misma.

6.	 No guarde ni utilice la herramienta y el cartu-
cho de batería en lugares donde la tempera-
tura pueda alcanzar o exceder los 50 °C.

7.	 Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8.	 No clave, corte, aplaste, lance, deje caer el 
cartucho de batería, ni golpee contra un objeto 
duro el cartucho de batería. Tal conducta podrá 
resultar en un incendio, calor excesivo, o una 
explosión.

9.	 No utilice una batería dañada.
10.	 Las baterías de litio-ion contenidas están 

sujetas a los requisitos de la Legislación para 
Materiales Peligrosos. 
Para transportes comerciales, p.ej., por terceras 
personas y agentes de transportes, se deberán 
observar requisitos especiales para el empaque-
tado y etiquetado. 
Para la preparación del artículo que se va a 
enviar, se requiere consultar con un experto en 

materiales peligrosos. Por favor, observe también 
la posibilidad de reglamentos nacionales más 
detallados. 
Cubra con cinta aislante o enmascare los con-
tactos expuestos y empaquete la batería de tal 
manera que no se pueda mover alrededor dentro 
del embalaje.

11.	 Para desechar el cartucho de batería, retírelo 
de la herramienta y deséchelo en un lugar 
seguro. Siga los reglamentos locales referen-
tes al desecho de la batería.

12.	 Utilice las baterías solamente con los produc-
tos especificados por Makita. La instalación de 
las baterías en productos no compatibles puede 
resultar en un incendio, calor excesivo, explosión, 
o fuga de electrolito.

13.	 Si la herramienta no va a ser utilizada durante 
un periodo de tiempo largo, la batería deberá 
ser retirada de la herramienta.

14.	 Durante y después de la utilización, el cartu-
cho de batería podrá acumular calor, lo cual 
puede ocasionar quemaduras o quemaduras 
de baja temperatura. Preste atención al manejo 
de cartuchos de batería calientes.

15.	 No toque el terminal de la herramienta inme-
diatamente después de utilizar, dado que 
puede calentarse lo suficiente como para 
ocasionar quemaduras.

16.	 No permita que virutas, polvo, o tierra se 
adhieran dentro de los terminales, orificios, 
y ranuras del cartucho de batería. Esto podría 
ocasionar calentamiento, que coja fuego, reviente 
y un mal funcionamiento de la herramienta o el 
cartucho de batería, resultando en quemaduras o 
heridas personales.

17.	 A menos que la herramienta pueda utilizarse 
cerca de cables eléctricos de alta tensión, no 
utilice el cartucho de batería cerca de cables 
eléctricos de alta tensión. Podrá resultar en un 
mal funcionamiento o rotura de la herramienta o el 
cartucho de batería.

18.	 Mantenga la batería alejada de los niños.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice solamente baterías 
genuinas de Makita. La utilización de baterías no 
genuinas de Makita, o baterías que han sido altera-
das, puede resultar en una explosión de la batería 
ocasionando incendios, heridas personales y daños. 
También anulará la garantía de Makita para la herra-
mienta y el cargador de Makita.

Consejos para alargar al máximo 
la vida de servicio de la batería
1.	 Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Detenga 
siempre la operación y cargue el cartucho 
de batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2.	 No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.
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3.	 Cargue el cartucho de batería a temperatura 
ambiente de 10 °C - 40 °C. Si un cartucho de 
batería está caliente, déjelo enfriar antes de 
cargarlo.

4.	 Cuando no esté utilizando el cartucho de bate-
ría, retírelo de la herramienta o del cargador.

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

máquina está apagada y el cartucho de batería ha 
sido retirado antes de realizar cualquier trabajo 
en la máquina.

Ensamblaje para soplar

Instalación o desmontaje de la 
boquilla
Accesorio opcional para UB101D
Alinee las protuberancias de la boquilla con las ranuras 
de la unidad principal, después inserte la boquilla en la 
unidad principal, y después gírela para bloquearla en 
su sitio.
► Fig.1:   ‌�1. Boquilla

Para retirar la boquilla, realice el procedimiento de 
instalación a la inversa.

Instalación o desmontaje de la 
boquilla para jardín
Accesorio opcional para UB100D
Alinee las protuberancias de la boquilla para jardín con 
las ranuras de la unidad principal, después inserte la 
boquilla para jardín en la unidad principal, y después 
gírela para bloquearla en su sitio.
► Fig.2:   ‌�1. Boquilla para jardín

Para retirar la boquilla para jardín, realice el procedi-
miento de instalación a la inversa.

Instalación o desmontaje de la 
boquilla de cepillo y la boquilla 
limpiavidrios
Accesorio opcional para UB100D / UB101D
Coloque la boquilla de cepillo o la boquilla limpiavidrios 
en la manguera flexible, y después instale la manguera 
flexible en la unidad principal.
► Fig.3:   ‌�1. Boquilla de cepillo 2. Boquilla limpiavidrios 

3. Manguera flexible

Para retirar la boquilla de cepillo o la boquilla limpia-
vidrios, realice el procedimiento de instalación a la 
inversa.

Instalación o desmontaje de la 
boquilla larga
Accesorio opcional para UB100D / UB101D
Instale la boquilla larga de la misma manera que la 

boquilla. Para retirar la boquilla larga, realice el procedi-
miento de instalación a la inversa.

Instalación o desmontaje de la 
boquilla cónica
Accesorio opcional para UB100D / UB101D
Coloque la boquilla cónica en la boquilla, y después 
instale la boquilla en la unidad principal. Para retirar la 
boquilla cónica, realice el procedimiento de instalación 
a la inversa.

Ensamblaje para aspirar

Instalación o desmontaje de la 
boquilla
Accesorio opcional para UB101D
Alinee las protuberancias de la boquilla con las ranuras 
de la unidad principal, después inserte la boquilla en la 
unidad principal, y después gírela para bloquearla en 
su sitio.
► Fig.4:   ‌�1. Boquilla

Para retirar la boquilla, realice el procedimiento de 
instalación a la inversa.

Instalación o desmontaje de la bolsa 
para polvo
Accesorio opcional para UB100D / UB101D
Alinee las protuberancias del acoplador de la bolsa 
para polvo con las ranuras de la unidad principal, 
después inserte el acoplador en la unidad principal, y 
después gírelo para bloquearlo en su sitio.
► Fig.5:   ‌�1. Acoplador 2. Bolsa para polvo

Para retirar la bolsa para polvo, realice el procedimiento 
de instalación a la inversa.

Instalación o desmontaje del juego 
de manguera flexible
Accesorio opcional para UB100D / UB101D
Coloque el acoplador, la manguera flexible, el tubo, y la 
boquilla para bastidores en la unidad principal en ese 
orden.
► Fig.6:   ‌�1. Acoplador 2. Manguera flexible 3. Tubo 

4. Boquilla para bastidores

Para retirar el juego de manguera flexible, realice el 
procedimiento de instalación a la inversa.

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
máquina está apagada y el cartucho de batería ha 
sido retirado antes de ajustar o comprobar una 
función en la máquina.
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Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la máquina 
antes de instalar o retirar el cartucho de batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la máquina y el car-
tucho de batería firmemente cuando instale o 
extraiga el cartucho de batería. Si no sujeta la 
máquina y el cartucho de batería firmemente podrá 
ocasionar que se deslicen de sus manos y resultar en 
daños a la máquina y el cartucho de batería y heridas 
personales.

PRECAUCIÓN: Instale siempre el cartucho 
de batería completamente hasta que el indicador 
rojo no se pueda ver. En caso contrario, podrá 
caerse accidentalmente de la máquina y ocasionarle 
heridas a usted o a alguien alrededor de usted.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería empleando fuerza. Si el cartucho no se des-
liza al interior fácilmente, será porque no está siendo 
insertado correctamente.
► Fig.7:   ‌�1. Indicador rojo 2. Botón 3. Cartucho de 

batería

Para retirar el cartucho de batería, deslícelo hacia 
afuera de la máquina mientras desliza el botón de la 
parte delantera del cartucho.
Para instalar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
del cartucho de batería con la ranura de la carcasa 
y deslícelo hasta que encaje en su sitio. Insértelo a 
tope hasta que se bloquee en su sitio produciendo 
un pequeño chasquido. Si puede ver el indicador rojo 
en el lado superior del botón, no estará bloqueado 
completamente.

Sistema de protección de la batería
La máquina está equipada con un sistema de protec-
ción de la batería. Este sistema corta automáticamente 
la alimentación del motor para alargar la vida útil de la 
batería.
La máquina se detendrá automáticamente durante la 
operación si la máquina y/o la batería son puestas en 
una de las condiciones siguientes:
Sobrecargada:
La máquina es utilizada de una manera que le haga 
absorber una corriente anormalmente alta.
En esta situación, apague la máquina y detenga la 
tarea que ocasiona la sobrecarga de la máquina. 
Después encienda la máquina para volver a empezar.
Si la máquina no se pone en marcha, la batería estará 
recalentada. En esta situación, deje que la batería se 
enfríe antes de encender la máquina otra vez.
Tensión baja en la batería:
La capacidad de batería restante es muy baja y la 
máquina no funcionará. Si enciende la máquina, el 
motor se pondrá en marcha otra vez pero se parará en 
seguida. En esta situación, retire la batería y vuelva a 
cargarla.

Modo de indicar la capacidad de 
batería restante

Solamente para cartuchos de batería con el 
indicador
► Fig.8:   ‌�1. Lámparas indicadoras 2. Botón de 

comprobación
Presione el botón de comprobación en el cartucho de 
batería para indicar la capacidad de batería restante. 
Las lámparas indicadoras se iluminan durante unos 
pocos segundos.

Lámparas de indicación Capacidad 
restante

Iluminada Apagada

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

NOTA: Dependiendo de las condiciones de utili-
zación y de la temperatura ambiente, la indicación 
podrá variar ligeramente de la capacidad real.

Accionamiento del interruptor

ADVERTENCIA: Antes de instalar el cartu-
cho de batería en la máquina, compruebe siempre 
para ver que el gatillo interruptor se acciona debi-
damente y que vuelve a la posición “desactivada” 
cuando se libera.
► Fig.9:   ‌�1. Gatillo interruptor

Para poner en marcha la máquina, apriete el gatillo 
interruptor. La velocidad incrementa aumentando la 
presión en el gatillo interruptor. Suelte el gatillo interrup-
tor para parar.

AVISO: Si la máquina ha sido utilizada continua-
mente hasta que la batería se ha agotado, deje 
descansar la máquina durante al menos 15 minu-
tos antes de utilizar la máquina con una batería 
cargada.

Dial de ajuste de la velocidad
► Fig.10:   ‌�1. Dial de ajuste de la velocidad

La velocidad se puede cambiar girando el dial de ajuste 
de la velocidad hasta un número de ajuste dado de 1 
a 3. Se obtiene velocidad más alta cuando el dial es 
girado en la dirección del número 3. Se obtiene velo-
cidad más baja cuando es girado en la dirección del 
número 1.
Consulte la tabla para ver la relación entre los ajustes 
numéricos del dial y la velocidad.

Número Velocidad

3 Alta
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Número Velocidad

2 Media

1 Baja

AVISO: Cuando gire el dial, asegúrese de soltar 
completamente el gatillo interruptor. De lo contra-
rio la máquina podrá dañarse.

OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: No ponga la máquina en el 

suelo mientras está encendida. Podría entrar arena 
o polvo por la boca de succión y ocasionar un mal 
funcionamiento o heridas personales.

Operación de la sopladora

PRECAUCIÓN: Cuando vaya a realizar la 
operación de sopladora, asegúrese de retirar 
la bolsa para polvo de la máquina, y colocar la 
boquilla en su sitio para soplar.

Sujete la máquina firmemente con una mano y realice 
la operación de soplado moviéndola alrededor despa-
cio. Cuando sople alrededor de un edificio, una piedra 
grande o un vehículo, dirija la boquilla en dirección 
alejada de ellos. Cuando realice una operación en una 
esquina, comience por la esquina y después muévase 
a un área amplia.
Para UB100D
► Fig.11

Para UB101D
► Fig.12

Operación de aspiración

PRECAUCIÓN: Cuando realice la operación 
de aspiración, asegúrese de colocar la bolsa para 
polvo y la boquilla en su sitio en la máquina.

PRECAUCIÓN: Compruebe la bolsa para 
polvo con frecuencia por si está desgastada o 
deteriorada.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de apretar el 
fijador de la bolsa para polvo antes de operar la 
máquina.

PRECAUCIÓN: Apague siempre la máquina 
antes de abrir o apretar el fijador de la bolsa para 
polvo.

AVISO: Cuando realice la operación de aspira-
ción, no utilice la boquilla para jardín. Los mate-
riales succionados podrán atascarse, y ocasionar un 
mal funcionamiento de la máquina.

AVISO: No permita que materiales mojados, 
como hojas mojadas, y materiales extraños, 
como virutas de madera grandes, metales, cristal, 
piedras, etc., sean succionados al interior de la 
máquina. De lo contrario, podrá producirse un mal 
funcionamiento.

AVISO: Vacíe la bolsa para polvo antes de que 
se llene. De lo contrario, podrá producirse un mal 
funcionamiento.

Sujete la máquina con ambas manos. Mientras utiliza 
la máquina, regule el gatillo interruptor de forma que 
la fuerza de succión sea apropiada para el lugar y las 
condiciones de trabajo.
► Fig.13

Vacíe la bolsa para polvo antes de que se llene dema-
siado retirando la bolsa para polvo de la máquina, y 
después retirando el fijador.
► Fig.14:   ‌�1. Fijador

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

máquina está apagada y el cartucho de batería ha 
sido retirado antes de intentar hacer una inspec-
ción o mantenimiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del 
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de 
mantenimiento o ajuste deberán ser realizadas en 
centros de servicio o de fábrica autorizados por Makita, 
empleando siempre repuestos Makita.

Limpieza de la máquina
Limpie la máquina quitando el polvo con un paño seco 
o uno sumergido en agua jabonosa y escurrido.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

Retire el polvo y la suciedad de las bocas de succión.
► Fig.15:   ‌�1. Boca de succión

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Antes de solicitar reparaciones, realice su propia inspección en primer lugar. Si encuentra un problema que no está 
explicado en el manual, no intente desmontar la máquina. En su lugar, pregunte en los centros de servicio autoriza-
dos de Makita, utilizando siempre piezas de repuesto de Makita para la reparación.
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Estado de anormalidad Causa probable (mal funcionamiento) Remedio

El motor no se pone en marcha. El cartucho de batería no está 
instalado.

Instale el cartucho de batería.

Problema de batería (poca tensión) Recargue la batería. Si la recarga no se realiza 
efectivamente, reemplace la batería.

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Pida a su centro de servicio autorizado local que le 
hagan la reparación.

El motor se para después de usarlo 
un poco.

El nivel de carga de la batería es bajo. Recargue la batería. Si la recarga no se realiza 
efectivamente, reemplace la batería.

Recalentamiento. Deje de utilizar la máquina para permitir que se 
enfríe.

La máquina no alcanza la velocidad 
máxima.

La batería está instalada 
incorrectamente.

Instale el cartucho de batería como se describe en 
este manual.

La potencia de la batería está cayendo. Recargue la batería. Si la recarga no se realiza 
efectivamente, reemplace la batería.

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Pida a su centro de servicio autorizado local que le 
hagan la reparación.

Vibración anormal: 
 ¡detenga la máquina 

inmediatamente!

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Pida a su centro de servicio autorizado local que le 
hagan la reparación.

El motor no se puede parar: 
 ¡Retire la batería 

inmediatamente!

Mal funcionamiento eléctrico o 
electrónico.

Retire la batería y pida a su centro de servicio 
autorizado local que le hagan la reparación.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para utilizar con su 
producto Makita especificado en este manual. La 
utilización de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede presentar un riesgo de heridas a personas. 
Solamente utilice el accesorio o aditamento para su 
fin específico.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte al centro de 
servicio Makita local.
•	 Boquilla
•	 Boquilla para jardín
•	 Bolsa para polvo
•	 Boquilla larga
•	 Boquilla cónica
•	 Juego de manguera flexible
•	 Manguera flexible completa (para boquilla de 

cepillo/boquilla limpiavidrios)
•	 Boquilla de cepillo
•	 Boquilla limpiavidrios
•	 Batería y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar 
incluidos en el paquete del producto como accesorios 
estándar. Pueden variar de un país a otro.
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: UB100D UB101D

Capacidades Volume de ar *1 0 - 2,6 m3/min

Velocidade do ar (média) 0 - 62 m/s *2 0 - 45 m/s *3

Velocidade do ar (máx.) 0 - 75 m/s *2 0 - 56 m/s *3

Comprimento geral 508 mm *4 852 mm *5

Tensão nominal C.C. 10,8 V - 12 V máx.

Peso líquido Com bocal 1,4 - 1,9 kg -

Com bocal para jardim - 1,4 - 1,9 kg

*1. Sem bocal.
*2. Com bocal.
*3. Com bocal para jardim.
*4. Com bocal e bateria (BL1040B), e sem saco para pó.
*5. Com bocal para jardim e bateria (BL1040B), e sem saco para pó.
•	 Devido a um programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificações estão sujeitas a altera-

ção sem aviso prévio.
•	 As especificações podem variar de país para país.
•	 O peso poderá diferir em função do acessório(s), incluindo a bateria. A combinação mais leve e mais pesada, 

de acordo com o Procedimento EPTA 01/2014, é apresentada na tabela.

Bateria e carregador aplicável
Bateria BL1015 / BL1016 / BL1020B / BL1021B / BL1040B / BL1041B

Carregador DC10SA / DC10SB / DC10WC / DC10WD / DC18RE

•	 Algumas das baterias e carregadores listados acima poderão não estar disponíveis, dependendo da sua 
região de residência.

AVISO: Utilize apenas as baterias e carregadores listados acima. A utilização de quaisquer outras bate-
rias e carregadores pode causar ferimentos e/ou um incêndio.

Símbolos
A seguir são apresentados os símbolos que podem ser 
utilizados para o equipamento. Certifique-se de que 
compreende o seu significado antes da utilização.

Tenha especial cuidado e atenção.

 

Leia o manual de instruções.

Mantenha as mãos afastadas de peças 
rotativas.

O cabelo comprido pode provocar aciden-
tes por ficar enredado.

 
Mantenha os espetadores afastados.

Utilizar proteção ocular e auditiva.

Não expor a humidade.

 
Ni-MH
Li-ion

Apenas para países da UE
Devido à presença de componentes 
perigosos no equipamento, os resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos, 
acumuladores e baterias podem ter um 
impacto negativo no meio ambiente e na 
saúde humana.
Não elimine aparelhos elétricos e eletróni-
cos ou baterias juntamente com resíduos 
domésticos!
De acordo com a Diretiva europeia relativa 
aos resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos, acumuladores e baterias, bem 
como a respetiva adaptação à legislação 
nacional, os resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos, acumuladores e 
baterias devem ser armazenados separa-
damente e entregues num ponto de reco-
lha separado para resíduos municipais, 
que opere de acordo com os regulamentos 
de proteção ambiental.
Tal é indicado pelo símbolo de contentor 
de lixo com rodas barrado com uma cruz 
colocado no equipamento.

Nível de potência sonora garantido de 
acordo com a Diretiva de ruído ambiente 
da UE.
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Nível de potência sonora de acordo com o 
Regulamento de controlo do ruído de NSW 
da Austrália

Utilização a que se destina
A máquina serve para soprar e aspirar.

Ruído
A característica do nível de ruído A determinado de 
acordo com a EN62841-1:
Modelo UB100D
Nível de pressão acústica (LpA) : 74 dB (A)
Variabilidade (K): 3 dB (A)
O nível de ruído ponderado A típico determinado de 
acordo com a EN50636-2-100:
Modelo UB101D
Nível de pressão acústica (LpA) : 76,4 dB (A)
Variabilidade (K): 0,4 dB (A)
Nível de potência acústica (LWA) : 86,3 dB (A)
Variabilidade (K): 0,7 dB (A)

NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.

AVISO: Utilize protetores auriculares.
AVISO: A emissão de ruído durante a utiliza-

ção real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) 
valor(es) indicado(s), dependendo das formas 
como a ferramenta é utilizada, especialmente o 
tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Vibração
Valor total da vibração (soma vetorial tri-axial) determi-
nado de acordo com a EN62841-1:
Modelo UB100D
Modo de trabalho: funcionamento sem carga
Emissão de vibração (ah) : 2,5 m/s2 ou menos
Variabilidade (K): 1,5 m/s2

O valor total da vibração (soma do vetor triaxial) deter-
minado de acordo com a EN50636-2-100:
Modelo UB101D
Modo de trabalho: funcionamento sem carga
Emissão de vibração (ah) : 2,5 m/s2 ou menos
Variabilidade (K): 1,5 m/s2

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.

AVISO: A emissão de vibração durante a 
utilização real da ferramenta elétrica pode diferir 
do(s) valor(es) indicado(s), dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
o tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Declarações de conformidade
Apenas para os países europeus
As Declarações de conformidade estão incluídas no 
Anexo A deste manual de instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos gerais de segurança para 
ferramentas elétricas

AVISO  Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações fornecidos 
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento de 
todas as instruções abaixo enumeradas pode resultar 
em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.
O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se às 
ferramentas elétricas ligadas à corrente elétrica (com 
cabo) ou às ferramentas elétricas operadas por meio 
de bateria (sem cabo).

Instruções de segurança do 
soprador a bateria (soprador / 
aspirador a bateria)

AVISO: Leia todos os avisos de segurança e 
todas as instruções. O não cumprimento de todos 
os avisos e instruções pode originar choque elétrico, 
incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.
Formação
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1.	 Leia atentamente o manual de instruções. 
Familiarize-se com os controlos e a utilização 
correta da máquina.

2.	 Nunca permita que crianças, pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou falta de experiência e conhe-
cimento ou pessoas não familiarizadas com 
estas instruções utilizem a máquina. Os regu-
lamentos locais poderão limitar a idade do 
operador.

3.	 Nunca opere a máquina enquanto outras 
pessoas, especialmente crianças, ou animais 
estão por perto.

4.	 Tenha em mente que o operador ou utilizador 
é responsável por acidentes ou perigos que 
ocorram a outras pessoas ou à respetiva 
propriedade.

Preparação
1.	 Use sempre calçado substancial e calças 

compridas enquanto opera a máquina.
2.	 Não use vestuário largo ou peças de joalharia 

que possam ser atirados para a entrada de ar. 
Afaste o cabelo comprido das entradas de ar.

3.	 Use sempre óculos de proteção para proteger 
os seus olhos contra lesões quando utilizar 
ferramentas elétricas. Os óculos de proteção 
devem cumprir os requisitos da ANSI Z87.1 
nos EUA, EN 166 na Europa ou AS/NZS 1336 
na Austrália/Nova Zelândia. Na Austrália/Nova 
Zelândia, é legalmente obrigatório o uso de 
um protetor facial para proteger o seu rosto 
também.

Cabe ao empregador a responsabilidade de 
impor o uso de equipamentos de proteção e 
segurança apropriados por parte dos opera-
dores de ferramentas e por parte de outras 
pessoas na área de trabalho imediata.

4.	 Para evitar irritação ao pó recomenda-se o uso 
de uma máscara respiratória.

5.	 Use sempre calçado antiderrapante e de pro-
teção enquanto utiliza a máquina. As botas 
e sapatos de proteção antideslizantes e com 
biqueira fechada reduzem o risco de lesão.

6.	 Utilize equipamento de proteção pessoal. Use 
sempre óculos de proteção. Os equipamentos 
de proteção, como uma máscara contra a poeira, 
calçado de segurança antiderrapante, capacete 
ou proteção auricular utilizados para as condições 
adequadas, reduzirão os ferimentos pessoais.

Operação

1.	 Desligue a máquina e remova a bateria e 
assegure que todas as peças móveis pararam 
completamente
•	 sempre que deixa a máquina.
•	 antes de desimpedir bloqueios.
•	 antes de verificar, limpar ou trabalhar na 

máquina.
•	 se a máquina começar a vibrar 

anormalmente.
•	 sempre que converte a máquina de 

soprador para aspirador, e vice-versa.
2.	 Opere a máquina só durante o dia ou com boa 

iluminação artificial.
3.	 Não tente esticar-se para chegar a locais difí-

ceis e mantenha o equilíbrio e posicionamento 
apropriados constantes.

4.	 Mantenha-se sempre numa posição segura e 
firme ao trabalhar em declives.

5.	 Caminhe, nunca corra.
6.	 Mantenha todas as entradas de ar de arrefeci-

mento livres de resíduos.
7.	 Nunca sopre resíduos na direção dos 

espetadores.
8.	 Opere a máquina numa posição recomendada 

e numa superfície firme.
9.	 Não opere a máquina em lugares altos.
10.	 Nunca aponte o bocal para as pessoas nas 

imediações quando utilizar a máquina.
11.	 Nunca bloqueie a entrada de sucção e/ou a 

saída do soprador.
•	 Tenha cuidado para não bloquear a 

entrada de sucção ou a saída do sopra-
dor com pó ou sujidade quando operar 
numa área poeirenta.

•	 Não utilize bocais diferentes dos bocais 
fornecidos pela Makita.

•	 Não utilize o soprador para inflar bolas, 
barcos de borracha ou objetos similares.

12.	 Não opere a máquina perto de janelas abertas, 
etc.

13.	 Recomenda-se operar a máquina apenas a 
horas aceitáveis - não de manhã cedo nem 
tarde à noite para não perturbar as pessoas.

14.	 Recomendamos a utilização de ancinhos e 
vassouras para soltar os resíduos antes de 
soprá-los.

15.	 Se a máquina bater em objetos estranhos ou 
se começar a fazer ruídos ou vibração inco-
muns, desligue imediatamente a máquina 
para parar essas situações. Retire a bateria 
da máquina e inspecione a máquina quanto a 
danos antes de reiniciar e operar a máquina. 
Se a máquina estiver danificada, peça a repa-
ração nos centros de assistência autorizados 
da Makita.

16.	 Não insira os dedos ou outros objetos na 
entrada de sucção ou na saída do soprador.

17.	 Evite o arranque não intencional. Assegure 
que o interruptor está na posição de desligado 
antes de inserir a bateria, pegar na máquina 
ou transportá-la. Transportar a máquina com 
o dedo no interruptor ou alimentar a máquina 
que tem o interruptor ligado é propício a 
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acidentes.
18.	 Nunca sopre nem aspire materiais perigosos, 

tais como pregos, fragmentos de vidro ou 
lâminas.

19.	 Não utilize a máquina perto de materiais 
inflamáveis.

20.	 Evite utilizar a máquina durante muito tempo 
num ambiente de baixa temperatura.

Manutenção e armazenamento
1.	 Mantenha todas as porcas, pernos e parafusos 

apertados para assegurar que a máquina está 
em condições de trabalho seguras.

2.	 Se as peças estiverem gastas ou danificadas, 
substitua-as por peças fornecidas pela Makita.

3.	 Guarde a máquina num local seco fora do 
alcance das crianças.

4.	 Quando parar a máquina para inspeção, manu-
tenção, armazenamento ou substituição de um 
acessório, desligue a máquina e certifique-se 
de que todas as peças móveis param comple-
tamente, e retire a bateria. Arrefeça a máquina 
antes de realizar qualquer trabalho na mesma. 
Mantenha a máquina com cuidado e limpa.

5.	 Arrefeça sempre a máquina antes de 
guardá-la.

6.	 Não exponha a máquina à chuva. Guarde a 
máquina num local interior.

7.	 Quando elevar a máquina, certifique-se de que 
dobra os joelhos e tenha cuidado para não 
magoar as costas.

Utilização e cuidados com a ferramenta a bateria
1.	 Recarregue apenas com o carregador especifi-

cado pelo fabricante. Um carregador adequado 
para um tipo de bateria pode criar um risco de 
incêndio quando utilizado com outra bateria.

2.	 Utilize as ferramentas elétricas apenas com as 
baterias especificamente designadas. A utiliza-
ção de uma bateria diferente pode criar um risco 
de ferimentos e de incêndio.

3.	 Quando a bateria não está a ser utilizada, man-
tenha-a afastada de outros objetos metálicos, 
como clipes, moedas, chaves, pregos, parafu-
sos ou outros objetos metálicos pequenos que 
possam fazer a ligação entre os dois termi-
nais. Colocar os terminais da bateria em curto-cir-
cuito um com o outro pode provocar queimaduras 
ou um incêndio.

4.	 Em condições abusivas, o líquido pode ser 
ejetado da bateria; evite o contacto com o 
mesmo. Se ocorrer um contacto acidental, 
lave com água. Se o líquido entrar em contacto 
com os olhos, procure também assistência 
médica. O líquido ejetado da bateria pode provo-
car irritações ou queimaduras.

5.	 Não utilize um conjunto de baterias ou uma 
ferramenta que se encontrem danificados ou 
modificados. As baterias danificadas ou modifi-
cadas poderão exibir um comportamento impre-
visível, resultando em incêndio, explosão ou risco 
de lesão.

6.	 Não exponha um conjunto de baterias ou 
uma ferramenta a incêndio ou temperatura 
excessiva. A exposição a incêndio ou a uma 
temperatura superior a 130 °C poderá causar uma 

explosão.
7.	 Siga todas as instruções de carregamento e 

não carregue o conjunto de baterias ou fer-
ramenta fora da amplitude de temperaturas 
especificada nas instruções. O carregamento 
impróprio ou a temperaturas fora da amplitude 
especificada poderá danificar a bateria e aumen-
tar o risco de incêndio.

Segurança elétrica e da bateria
1.	 Não elimine a(s) bateria(s) no fogo. A célula 

pode explodir. Verifique com os códigos locais as 
possíveis instruções de eliminação especiais.

2.	 Não abra nem mutile a(s) bateria(s). O eletrólito 
libertado é corrosivo e pode provocar danos nos 
olhos ou na pele. Pode ser tóxico se for engolido.

3.	 Não carregue a bateria sob chuva ou em locais 
húmidos.

4.	 Não carregue a bateria ao ar livre.
5.	 Não toque no carregador, incluindo a ficha do 

carregador e os terminais do carregador, com 
as mãos molhadas. 

6.	 Evite ambientes perigosos. Não utilize a ferra-
menta em locais húmidos ou molhados, nem 
a exponha à chuva. A água que entra na ferra-
menta aumenta o risco de choque elétrico.

Assistência
1.	 A ferramenta elétrica deve receber assistência 

por parte de pessoal qualificado que utilize 
apenas peças de substituição idênticas. Isto 
garantirá que a segurança da ferramenta elétrica 
é mantida.

2.	 Nunca repare conjuntos de baterias danifica-
dos. A reparação de conjuntos de baterias apenas 
deve ser realizada pelo fabricante ou por presta-
dores de serviços autorizados.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
AVISO: NÃO permita que o conforto ou a 

familiaridade com o produto (adquirido com o uso 
repetido) substitua a adesão estrita às regras de 
segurança da ferramenta.
A MÁ INTERPRETAÇÃO ou o não seguimento das 
regras de segurança estabelecidas neste manual 
de instruções pode causar danos pessoais 
graves.

Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1.	 Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
truções e etiquetas de precaução no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que 
utiliza a bateria.

2.	 Não desmonte ou manipule a bateria. Pode 
resultar num incêndio, em calor excessivo ou 
numa explosão.

3.	 Se o tempo de funcionamento se tornar 
excessivamente curto, pare o funcionamento 
imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, possíveis queimaduras e mesmo 
explosão.

4.	 Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
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médico. Pode resultar em perca de visão.
5.	 Não coloque a bateria em curto-circuito:

(1)	 Não toque nos terminais com qualquer 
material condutor.

(2)	 Evite guardar a bateria juntamente com 
outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3)	 Não exponha a bateria à água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
fluxo de corrente, sobreaquecimento, possí-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6.	 Não guarde nem utilize a ferramenta e a bateria 
em locais onde a temperatura pode atingir ou 
exceder 50 °C.

7.	 Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8.	 Não pregue, corte, esmague, atire, deixe cair 
a bateria, nem bata a bateria contra um objeto 
rijo. Esta conduta pode resultar num incêndio, em 
calor excessivo ou numa explosão.

9.	 Não utilize uma bateria danificada.
10.	 As baterias de iões de lítio contidas na fer-

ramenta são sujeitas aos requisitos da DGL 
(Dangerous Goods Legislation - Legislação de 
bens perigosos). 
Para o transporte comercial, por exemplo, por 
terceiros ou agentes de expedição, têm de ser 
observados os requisitos referentes à embalagem 
e etiquetagem. 
Para preparação do artigo a ser expedido, é 
necessário consultar um perito em materiais 
perigosos. Tenha ainda em conta a possibilidade 
de existirem regulamentos nacionais mais deta-
lhados. 
Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos 
e embale a bateria de tal forma que não possa 
mover-se dentro da embalagem.

11.	 Quando eliminar a bateria, remova-a da ferra-
menta e elimine-a num local seguro. Siga os 
regulamentos locais relacionados com a elimi-
nação de baterias.

12.	 Utilize as baterias apenas com os produtos 
especificados pela Makita. Instalar as baterias 
em produtos não-conformes poderá resultar num 
incêndio, calor excessivo, explosão ou fuga de 
eletrólito.

13.	 Se a ferramenta não for utilizada durante um 
período de tempo prolongado, a bateria deve 
ser removida da ferramenta.

14.	 Durante e após a utilização, a bateria pode 
aquecer, o que pode provocar queimaduras ou 
queimaduras a baixa temperatura. Preste aten-
ção ao manuseamento de baterias quentes.

15.	 Não toque no terminal da ferramenta ime-
diatamente após a utilização, pois pode 
ficar suficientemente quente para provocar 
queimaduras.

16.	 Não permita a adesão de aparas, pó ou suji-
dade nos terminais, nos orifícios e nas ranhu-
ras da bateria. Poderá fazer com que a ferra-
menta ou a bateria aqueça, incendeie, rebente e 
avarie, resultando em queimaduras ou ferimentos 
corporais.

17.	 A menos que a ferramenta suporte a utilização 
perto de linhas elétricas de alta tensão, não 
utilize a bateria perto de linhas elétricas de alta 
tensão. Pode resultar no mau funcionamento ou 
na avaria da ferramenta ou bateria.

18.	 Mantenha a bateria afastada das crianças.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-

nas da Makita. A utilização de baterias não genuínas 
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode 
resultar no rebentamento da bateria provocando 
incêndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso, 
anulará da garantia da Makita no que se refere à 
ferramenta e ao carregador Makita.

Conselhos para manter a 
máxima vida útil da bateria
1.	 Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2.	 Nunca carregue uma bateria completamente 
carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida útil da bateria.

3.	 Carregue a bateria à temperatura ambiente de 
10 °C – 40 °C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4.	 Quando não utilizar a bateria, remova-a da 
ferramenta ou do carregador.

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a máquina está desligada e de que a bateria foi 
retirada antes de realizar qualquer trabalho na 
máquina.

Montagem para soprar

Instalar ou remover o bocal
Acessório opcional para UB101D
Alinhe as saliências no bocal com as ranhuras na uni-
dade principal, depois insira o bocal na unidade princi-
pal e, em seguida, rode-o para o bloquear no lugar.
► Fig.1:   ‌�1. Bocal

Para remover o bocal, efetue o procedimento de insta-
lação pela ordem inversa.

Instalar ou remover o bocal para 
jardim
Acessório opcional para UB100D
Alinhe as saliências no bocal para jardim com as ranhu-
ras na unidade principal, depois insira o bocal para 
jardim na unidade principal e, em seguida, rode-o para 
o bloquear no lugar.
► Fig.2:   ‌�1. Bocal para jardim
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Para remover o bocal para jardim, efetue o procedi-
mento de instalação pela ordem inversa.

Instalar ou remover o bocal de 
escova e de limpeza
Acessório opcional para UB100D/UB101D
Prenda o bocal de escova ou o bocal de limpeza na 
mangueira flexível e, em seguida, instale a mangueira 
flexível na unidade principal.
► Fig.3:   ‌�1. Bocal de escova 2. Bocal de limpeza 

3. Mangueira flexível

Para remover o bocal de escova ou o bocal de limpeza, 
execute o procedimento de instalação pela ordem 
inversa.

Instalar ou remover o bocal longo
Acessório opcional para UB100D/UB101D
Instale o bocal longo da mesma maneira que o bocal. 
Para remover o bocal longo, efetue o procedimento de 
instalação pela ordem inversa.

Instalar ou remover o bocal cónico
Acessório opcional para UB100D/UB101D
Prenda o bocal cónico no bocal e, em seguida, instale 
o bocal na unidade principal. Para remover o bocal 
cónico, efetue o procedimento de instalação pela 
ordem inversa.

Montagem para aspirar

Instalar ou remover o bocal
Acessório opcional para UB101D
Alinhe as saliências no bocal com as ranhuras na uni-
dade principal, depois insira o bocal na unidade princi-
pal e, em seguida, rode-o para o bloquear no lugar.
► Fig.4:   ‌�1. Bocal

Para remover o bocal, efetue o procedimento de insta-
lação pela ordem inversa.

Instalar ou remover o saco para pó
Acessório opcional para UB100D/UB101D
Alinhe as saliências na junta do saco para pó com as 
ranhuras na unidade principal, depois insira a junta na 
unidade principal e, em seguida, rode-a para a blo-
quear no lugar.
► Fig.5:   ‌�1. Junta 2. Saco para pó

Para remover o saco para pó, efetue o procedimento de 
instalação pela ordem inversa.

Instalar ou remover o conjunto de 
mangueira flexível
Acessório opcional para UB100D/UB101D
Prenda a junta, a mangueira flexível, o tubo e o bocal 
para caixilhos na unidade principal por esta ordem.
► Fig.6:   ‌�1. Junta 2. Mangueira flexível 3. Tubo 

4. Bocal para caixilhos

Para remover o conjunto de mangueira flexível, efetue 

o procedimento de instalação pela ordem inversa.

DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a máquina está desligada e de que a bateria foi 
retirada antes de regular ou verificar qualquer 
função na máquina.

Instalação ou remoção da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a máquina 
antes de instalar ou retirar a bateria.

PRECAUÇÃO: Segure firmemente a máquina 
e a bateria quando instalar ou retirar a bateria. Se 
não segurar firmemente a máquina e a bateria pode 
fazer com que escorreguem das suas mãos resul-
tando em danos na máquina e na bateria e ferimen-
tos pessoais.

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria até 
ao fim, até deixar de ver o indicador vermelho. 
Caso contrário, pode cair acidentalmente para fora 
da máquina, causando ferimentos a si ou a alguém 
próximo de si.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força. 
Se a bateria não deslizar facilmente é porque não foi 
colocada corretamente.
► Fig.7:   ‌�1. Indicador vermelho 2. Botão 3. Bateria

Para retirar a bateria, deslize-a para fora da máquina 
enquanto desliza o botão na frente da bateria.
Para instalar a bateria, alinhe a lingueta da bateria 
com a ranhura no compartimento e deslize-a no lugar. 
Empurre-a até o fim para que a mesma encaixe no 
lugar com um clique. Se puder ver a parte vermelha no 
lado superior do botão, significa que não está comple-
tamente bloqueada.

Sistema de proteção da bateria
A máquina está equipada com um sistema de prote-
ção da bateria. Este sistema corta automaticamente a 
energia para o motor a fim de prolongar a vida útil da 
bateria.
A máquina para automaticamente durante o funciona-
mento se a máquina e/ou a bateria for(em) colocada(s) 
numa das seguintes condições:
Sobrecarga:
A máquina é utilizada de uma forma que causa a absor-
ção de uma corrente anormalmente alta.
Nesta situação, desligue a máquina e pare a aplicação 
que causou a sobrecarga da máquina. Em seguida, 
ligue a máquina para reiniciar.
Se a máquina não arrancar, a bateria está sobreaque-
cida. Nesta situação, deixe a bateria arrefecer antes de 
voltar a ligar a máquina.
Baixa tensão da bateria:
A restante capacidade da bateria é demasiado baixa e 
a máquina não irá operar. Se ligar a máquina, o motor 
opera novamente mas para momentos depois. Nesta 
situação, remova e recarregue a bateria.
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Indicação da capacidade restante da 
bateria

Apenas para baterias com indicador
► Fig.8:   ‌�1. Luzes indicadoras 2. Botão de verificação
Prima o botão de verificação na bateria para indicar a 
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras 
acendem durante alguns segundos.

Luzes indicadoras Carga
restante

Aceso Desligada

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

NOTA: Dependendo das condições de utilização e da 
temperatura ambiente, a indicação pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.

Ação do interruptor

AVISO: Antes de instalar a bateria na 
máquina, verifique sempre se o gatilho do inter-
ruptor atua devidamente e retorna à posição de 
desligado quando é solto.
► Fig.9:   ‌�1. Gatilho

Para efetuar o arranque da máquina, puxe o gatilho 
do interruptor. A velocidade aumenta ao aumentar a 
pressão no gatilho do interruptor. Solte o gatilho do 
interruptor para parar.

OBSERVAÇÃO: Se a máquina tiver sido ope-
rada continuamente até a bateria ficar descar-
regada, deixe a máquina de lado durante, pelo 
menos, 15 minutos antes de operar a máquina 
com uma bateria carregada.

Botão rotativo de regulação da 
velocidade
► Fig.10:   ‌�1. Botão rotativo de regulação da 

velocidade

A velocidade pode ser alterada rodando o botão rota-
tivo de regulação da velocidade para um determinado 
número definido de 1 a 3. Obtém-se uma velocidade 
maior quando o botão rotativo é rodado em direção ao 
número 3. Obtém-se uma velocidade menor quando é 
rodado em direção ao número 1.
Consulte a tabela para ficar a saber a relação entre 
as definições dos números no botão rotativo e a 
velocidade.

Número Velocidade

3 Alta

2 Média

Número Velocidade

1 Baixa

OBSERVAÇÃO: Quando rodar o botão rota-
tivo, certifique-se de que solta completamente o 
gatilho do interruptor. Caso contrário, a máquina 
pode ficar danificada.

OPERAÇÃO
PRECAUÇÃO: Não coloque a máquina no 

chão enquanto está ligada. A areia ou o pó pode 
entrar a partir da entrada de sucção e causar uma 
anomalia ou ferimentos pessoais.

Funcionamento do soprador

PRECAUÇÃO: Quando efetuar o funciona-
mento do soprador, certifique-se de que remove 
o saco para pó da máquina e prenda o bocal na 
posição correta para soprar.

Segure a máquina firmemente com uma mão e efetue 
a operação de sopro movendo-a lentamente. Quando 
soprar perto de um edifício, uma pedra grande ou um 
veículo, afaste o bocal dos mesmos. Quando efetuar 
uma operação num canto, comece pelo canto e depois 
desloque-se para a área alargada.
Para UB100D
► Fig.11

Para UB101D
► Fig.12

Funcionamento de aspiração

PRECAUÇÃO: Quando efetuar o funciona-
mento de aspiração, certifique-se de que prende 
o saco para pó e o bocal na posição correta na 
máquina.

PRECAUÇÃO: Verifique o saco para pó fre-
quentemente para ver se apresenta desgaste ou 
deterioração.

PRECAUÇÃO: Certifique-se de que prende 
o fixador do saco para pó antes de utilizar a 
máquina.

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a máquina 
antes de abrir ou apertar o fixador do saco para 
pó.
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OBSERVAÇÃO: Quando efetuar o funciona-
mento de aspiração, não utilize o bocal para jar-
dim. Os materiais aspirados podem ficar obstruídos e 
causar uma avaria na máquina.

OBSERVAÇÃO: Não permita que materiais 
molhados, tais como folhas molhadas, e mate-
riais estranhos, tais como aparas de madeira 
grandes, metais, vidro, seixos, etc., sejam aspira-
dos para dentro da máquina. Caso contrário, pode 
ocorrer uma anomalia.

OBSERVAÇÃO: Esvazie o saco para pó antes 
de este ficar cheio. Caso contrário, pode ocorrer 
uma anomalia.

Segure a máquina com as duas mãos. Enquanto opera 
a máquina, ajuste o gatilho do interruptor de modo 
que a força de sucção seja adequada para o local e as 
condições de trabalho.
► Fig.13

Esvazie o saco para pó antes de este ficar muito cheio 
removendo o saco para pó da máquina e, em seguida, 
retirando o fixador.
► Fig.14:   ‌�1. Fixador

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a máquina está desligada e de que a bateria foi 
retirada antes de tentar realizar qualquer inspe-
ção ou manutenção.

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.

Limpar a máquina
Limpe a máquina limpando o pó com um pano seco ou 
um pano embebido em água com sabão e torcido.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Remova o pó ou a sujidade das entradas de sucção.
► Fig.15:   ‌�1. Entrada de sucção

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Antes de pedir uma reparação, realize primeiro a sua própria inspeção. Se encontrar um problema que não esteja 
explicado no manual, não tente desmontar a máquina. Em vez disso, peça as reparações nos centros de assistên-
cia autorizados da Makita, usando sempre peças de substituição da Makita.

Estado da anomalia Causa provável (avaria) Correção

O motor não funciona. A bateria não está instalada. Instale a bateria.

Problema com a bateria (baixa tensão) Recarregue a bateria. Se o carregamento não for 
eficaz, substitua a bateria.

O sistema de acionamento não fun-
ciona corretamente.

Peça a reparação no centro de assistência autori-
zado local.

O motor para de funcionar após 
pouco uso.

O nível de carga da bateria está baixo. Recarregue a bateria. Se o carregamento não for 
eficaz, substitua a bateria.

Sobreaquecimento. Pare a utilização da máquina para que a mesma 
possa arrefecer.

A máquina não atinge a velocidade 
máxima.

A bateria está mal instalada. Instale a bateria como descrito neste manual.

A potência da bateria está a baixar. Recarregue a bateria. Se o carregamento não for 
eficaz, substitua a bateria.

O sistema de acionamento não fun-
ciona corretamente.

Peça a reparação no centro de assistência autori-
zado local.

Vibração anormal: 
 pare a máquina imediatamente!

O sistema de acionamento não fun-
ciona corretamente.

Peça a reparação no centro de assistência autori-
zado local.

O motor não consegue parar: 
 retire imediatamente a bateria!

Falha de funcionamento elétrica ou 
eletrónica.

Retire a bateria e peça a reparação no centro de 
assistência autorizado local.
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ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou comple-
mentos são recomendados para utilização com 
o produto Makita especificado neste manual. A 
utilização de quaisquer outros acessórios ou com-
plementos pode representar risco de ferimentos a 
pessoas. Utilize apenas acessórios ou complementos 
para os respetivos fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
•	 Bocal
•	 Bocal para jardim
•	 Saco para pó
•	 Bocal longo
•	 Bocal cónico
•	 Conjunto de mangueira flexível
•	 Mangueira flexível completa (para bocal de 

escova/limpeza)
•	 Bocal de escova
•	 Bocal de limpeza
•	 Bateria e carregador genuínos da Makita

NOTA: Alguns itens na lista poderão estar incluídos 
na embalagem do produto como acessórios padrão. 
Podem diferir de país para país.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: UB100D UB101D

Ικανότητες Όγκος αέρα *1 0 - 2,6 m3/min

Ταχύτητα αέρα (μέση) 0 - 62 m/s *2 0 - 45 m/s *3

Ταχύτητα αέρα (μέγ.) 0 - 75 m/s *2 0 - 56 m/s *3

Συνολικό μήκος 508 mm *4 852 mm *5

Ονομαστική τάση D.C. 10,8 V - 12 V max

Καθαρό βάρος Με ακροφύσιο 1,4 - 1,9 kg -

Με ακροφύσιο κήπου - 1,4 - 1,9 kg

*1. Χωρίς ακροφύσια.
*2. Με ακροφύσιο.
*3. Με ακροφύσιο κήπου.
*4. Με ακροφύσιο και κασέτα μπαταριών (BL1040B), και χωρίς σακούλα σκόνης.
*5. Με ακροφύσιο κήπου και κασέτα μπαταριών (BL1040B), και χωρίς σακούλα σκόνης.
•	 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές 

χωρίς προειδοποίηση.
•	 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.
•	 Το βάρος μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τα προσαρτήματα, συμπεριλαμβάνοντας την κασέτα μπαταριών. Ο 

ελαφρύτερος και ο βαρύτερος συνδυασμός, σύμφωνα με τη διαδικασία EPTA 01/2014, παρουσιάζονται στον 
πίνακα.

Ισχύουσα κασέτα μπαταριών και φορτιστής
Κασέτα μπαταρίας BL1015 / BL1016 / BL1020B / BL1021B / BL1040B / BL1041B

Φορτιστής DC10SA / DC10SB / DC10WC / DC10WD / DC18RE

•	 Ορισμένες από τις κασέτες και τους φορτιστές μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι 
διαθέσιμοι, ανάλογα με την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριών και τους φορτιστές που παρατίθε-
νται ανωτέρω. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών ή φορτιστή μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό 
ή/και πυρκαγιά.

Σύμβολα
Παρακάτω παρουσιάζονται τα σύμβολα που μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν για τον εξοπλισμό. Βεβαιωθείτε ότι 
κατανοείτε τη σημασία τους πριν από τη χρήση.

Απαιτούνται ιδιαίτερη φροντίδα και 
προσοχή.

 

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.

Να κρατάτε τα χέρια σας μακριά από τα 
περιστρεφόμενα μέρη.

Τα μακριά μαλλιά μπορεί να προκαλέσουν 
ατύχημα μπλεξίματος.

 
Να απομακρύνετε τυχόν 
παρευρισκόμενους.

Να φοράτε προστασία ματιών και 
ωτοασπίδες.

Μην εκθέτετε σε υγρασία.
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Ni-MH
Li-ion

Μόνο για τις χώρες της ΕΕ
Λόγω της παρουσίας των επικίνδυνων 
συστατικών μερών στον εξοπλισμό, ο 
απόβλητος ηλεκτρικός και ηλεκτρονικός 
εξοπλισμός, οι συσσωρευτές και οι μπατα-
ρίες μπορεί να έχουν αρνητική επίδραση 
στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.
Μην απορρίπτετε τις ηλεκτρικές και ηλε-
κτρονικές συσκευές ή μπαταρίες μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα!
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία για 
τον απόβλητο ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό και για τους συσσωρευτές και 
μπαταρίες και τους απόβλητους συσ-
σωρευτές και μπαταρίες, καθώς και την 
προσαρμογή τους στην εθνική νομοθεσία, 
ο απόβλητος ηλεκτρικός εξοπλισμός, οι 
μπαταρίες και οι συσσωρευτές θα πρέπει 
να αποθηκεύονται ξεχωριστά και να παρα-
δίδονται σε ξεχωριστό σημείο συλλογής για 
δημοτικά απόβλητα, το οποίο λειτουργεί 
σύμφωνα με τους κανονισμούς για την 
προστασία του περιβάλλοντος.
Αυτό υποδεικνύεται από το σύμβολο του 
διαγραμμένου τροχοφόρου κάδου που βρί-
σκεται αναρτημένο επάνω στον εξοπλισμό.

Εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος σύμ-
φωνα με την Οδηγία της ΕΕ για την εκπο-
μπή θόρυβο σε εξωτερικούς χώρους.

Στάθμη ηχητικής ισχύος σύμφωνα με τον 
Κανονισμό ελέγχου θορύβου της Νέας 
Νότιας Ουαλίας της Αυστραλίας

Προοριζόμενη χρήση
Το μηχάνημα προορίζεται για φύσημα και αναρρόφηση.

Θόρυβος
Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN62841-1:
Μοντέλο UB100D
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 74 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)
Το τυπικό σταθμισμένο σε κλίμακα A επίπεδο θορύ-
βου που έχει καθοριστεί σύμφωνα με το πρότυπο 
EN50636-2-100:
Μοντέλο UB101D
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 76,4 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 0,4 dB (A)
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA): 86,3 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 0,7 dB (A)

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκα-
ταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύβου κατά 

τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα-
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω-
μένη τιμή(ές) ανάλογα με τους τρόπους χρήσης 
του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος του τεμαχίου 
εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός
Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN62841-1:
Μοντέλο UB100D
Είδος εργασίας: λειτουργία χωρίς φορτίο
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Η συνολική τιμή κραδασμών (διανυσματικό άθροισμα 
τριών αξόνων) που έχει καθοριστεί σύμφωνα με το 
πρότυπο EN50636-2-100:
Μοντέλο UB101D
Είδος εργασίας: λειτουργία χωρίς φορτίο
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προ-
καταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή κραδασμών 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
πραγματικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από 
τη δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής ανάλογα με 
τους τρόπους χρήσης του εργαλείου, ιδιαίτερα 
το είδος του τεμαχίου εργασίας που υπόκειται 
επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση Συμμόρφωσης
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Οι Δηλώσεις Συμμόρφωσης περιλαμβάνονται στο 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις 
και προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό το ηλε-
κτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των οδηγιών που 
αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να καταλήξει σε ηλε-
κτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Στις προειδοποιήσεις, ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» 
αναφέρεται σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται 
από την κύρια παροχή ηλεκτρικού ρεύματος (με ηλε-
κτρικό καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδο-
τείται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Οδηγίες ασφάλειας για τον φορητό 
φυσητήρα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις για την ασφάλεια και όλες τις οδηγίες. 
Η μη τήρηση των προειδοποιήσεων και οδηγιών 
μπορεί να καταλήξει σε ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/
και σοβαρό τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Εκπαίδευση
1.	 Διαβάστε τις οδηγίες προσεκτικά. 

Εξοικειωθείτε με τα χειριστήρια και τη σωστή 
χρήση του μηχανήματος.

2.	 Μην επιτρέπετε ποτέ σε παιδιά, σε άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή διανοητι-
κές ικανότητες ή χωρίς πείρα και γνώσεις ή σε 
άτομα που δεν γνωρίζουν αυτές τις οδηγίες να 
χρησιμοποιούν αυτό το μηχάνημα. Μπορεί να 
υπάρχει περιορισμός ηλικίας για το χειριστή 
βάσει των τοπικών κανονισμών.

3.	 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το μηχάνημα όταν 
άλλα άτομα, ιδιαίτερα παιδιά ή κατοικίδια, 
βρίσκονται σε κοντινή απόσταση.

4.	 Να θυμάστε ότι ο χειριστής ή ο χρήστης είναι 
υπεύθυνος για ατυχήματα ή κινδύνους που 
υφίστανται άλλα άτομα ή η ιδιοκτησία τους.

Προετοιμασία
1.	 Κατά τη λειτουργία του μηχανήματος, να 

φοράτε πάντα κατάλληλα υποδήματα και 
μακρύ παντελόνι.

2.	 Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα που 
μπορούν να αναρροφηθούν στην είσοδο αέρα. 
Να διατηρείτε τα μακριά μαλλιά μακριά από τις 
εισόδους αέρα.

3.	 Να φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά για να 
προστατεύετε τα μάτια σας από τραυματισμό 
όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία. Τα 
προστατευτικά γυαλιά πρέπει να συμμορφώ-
νονται με το πρότυπο ANSI Z87.1 στις ΗΠΑ, το 
πρότυπο EN 166 στην Ευρώπη ή το πρότυπο 
AS/NZS 1336 στην Αυστραλία/Νέα Ζηλανδία. 
Στην Αυστραλία/Νέα Ζηλανδία, απαιτείται από 
το νόμο να φοράτε και προσωπίδα για την 
προστασία του προσώπου σας.

Ο εργοδότης έχει την ευθύνη να επιβάλλει 
τη χρήση κατάλληλου προστατευτικού εξο-
πλισμού ασφαλείας από τους χειριστές του 
εργαλείου και από άλλα άτομα που βρίσκονται 
στην άμεση περιοχή εργασίας.

4.	 Για να αποφευχθεί ο ερεθισμός από τη σκόνη, 
συνιστάται να φοράτε μάσκα προσώπου.

5.	 Κατά τη λειτουργία του μηχανήματος, να 
φοράτε πάντα αντιολισθητικά και προστατευ-
τικά υποδήματα. Οι αντιολισθητικές, κλειστές 
μπότες και παπούτσια ασφαλείας θα μειώσουν τον 
κίνδυνο τραυματισμού.

6.	 Να χρησιμοποιείτε ατομικό εξοπλισμό προ-
στασίας. Να φοράτε πάντα προστασία ματιών. 
Εάν χρησιμοποιείτε το σωστό προστατευτικό 
εξοπλισμό, όπως προσωπίδα κατά της σκόνης, 
αντιολισθητικά παπούτσια ασφάλειας, κράνος ή 
προστατευτικό ακοής, ανάλογα με τις συνθήκες, 
θα μειωθεί ο κίνδυνος πρόκλησης προσωπικών 
τραυματισμών.

Λειτουργία
1.	 Σβήστε το μηχάνημα, βγάλτε την κασέτα μπα-

ταριών και βεβαιωθείτε ότι όλα τα κινούμενα 
μέρη έχουν ακινητοποιηθεί πλήρως
•	 κάθε φορά που απομακρύνεστε από το 

μηχάνημα.
•	 πριν καθαρίσετε εμπλοκές.
•	 πριν ελέγξετε ή καθαρίσετε το μηχάνημα 

ή πριν εκτελέσετε εργασίες σε αυτό.
•	 αν το μηχάνημα αρχίσει να δονείται μη 

φυσιολογικά.
•	 κάθε φορά που μετατρέπετε το μηχάνημα 

από φυσητήρα σε μηχανή αναρρόφησης, 
και αντίστροφα.

2.	 Να χειρίζεστε το μηχάνημα μόνο όταν έχει 
ακόμα φως έξω ή με καλό τεχνητό φωτισμό.

3.	 Μην τεντώνεστε υπερβολικά και να διατηρείτε 
πάντα την ισορροπία και το πάτημά σας.

4.	 Να είστε πάντα βέβαιοι ότι έχετε καλό πάτημα 
σε πλαγιές.
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5.	 Να περπατάτε, να μην τρέχετε ποτέ.
6.	 Να διατηρείτε καθαρές όλες τις εισόδους του 

αέρα ψύξης.
7.	 Ποτέ μην φυσάτε σκουπίδια προς την κατεύ-

θυνση των παρευρισκομένων.
8.	 Να χειρίζεστε το μηχάνημα από μια συνιστώ-

μενη στάση και σε σταθερή επιφάνεια.
9.	 Μην θέτετε το μηχάνημα σε λειτουργία από 

ψηλά μέρη.
10.	 Μην στρέφετε ποτέ το ακροφύσιο προς 

άλλα κοντινά άτομα όταν χρησιμοποιείτε το 
μηχάνημα.

11.	 Μη φράζετε ποτέ την είσοδο αναρρόφησης ή/
και έξοδο φυσητήρα.
•	 Προσέχετε να μην φράξετε την είσοδο 

αναρρόφησης ή την έξοδο φυσητήρα με 
σκόνη ή βρομιά όταν το χρησιμοποιείτε 
σε περιοχή με πολλή σκόνη.

•	 Μην χρησιμοποιείτε ακροφύσια διαφο-
ρετικά από τα ακροφύσια που παρέχει η 
Makita.

•	 Μη χρησιμοποιείτε το φυσητήρα για να 
φουσκώσετε μπάλες, λαστιχένιες βάρκες 
ή παρόμοια.

12.	 Μην χειρίζεστε το μηχάνημα κοντά σε ανοιχτό 
παράθυρο, κτλ.

13.	 Συνιστάται η χρήση του μηχανήματος 
μόνο λογικές ώρες - όχι νωρίς το πρωί ή 
αργά τη νύχτα όταν οι άνθρωποι μπορεί να 
ενοχλούνται.

14.	 Συνιστάται η χρήση τσουγκράνας και σκούπας 
για να χαλαρώσετε τις ακαθαρσίες πριν χρησι-
μοποιήσετε το φυσητήρα.

15.	 Αν το μηχάνημα χτυπήσει κάποιο ξένο αντικεί-
μενο ή αρχίσει να παράγει ασυνήθιστο θόρυβο 
ή κραδασμούς, σβήστε αμέσως το μηχάνημα 
για να το σταματήσετε. Βγάλτε την κασέτα 
μπαταριών από το μηχάνημα και επιθεωρήστε 
το μηχάνημα για ζημιά πριν εκκινήσετε ξανά 
και χειριστείτε το μηχάνημα. Αν το μηχάνημα 
έχει ζημιά, απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένα 
κέντρα σέρβις της Makita για επισκευή.

16.	 Μην εισαγάγετε τα δάχτυλα ή άλλα αντικεί-
μενα στην είσοδο αναρρόφησης ή στην έξοδο 
φυσητήρα.

17.	 Να αποφεύγετε την αθέλητη ενεργοποίηση 
του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 
βρίσκεται στην ανενεργή θέση πριν τοποθε-
τήσετε την κασέτα μπαταριών ή σηκώσετε ή 
μεταφέρετε το μηχάνημα. Αν μεταφέρετε το 
μηχάνημα με το δάχτυλό σας στο διακόπτη ή 
αν ενεργοποιήσετε τον ηλεκτρισμό προς το 
μηχάνημα όταν ο διακόπτης είναι στην ενεργή 
θέση, μπορεί να προκληθούν ατυχήματα.

18.	 Μην φυσάτε ή αναρροφάτε ποτέ επικίνδυνα 
υλικά, όπως καρφιά, κομμάτια γυαλιού ή 
λάμες.

19.	 Μην χειρίζεστε το μηχάνημα κοντά σε εύφλε-
κτα υλικά.

20.	 Αποφεύγετε τη λειτουργία του μηχανήματος 
για μεγάλο χρονικό διάστημα σε περιβάλλον 
με χαμηλή θερμοκρασία.

Συντήρηση και αποθήκευση
1.	 Διατηρήστε όλα τα παξιμάδια, τα μπουλόνια 

και τις βίδες σφικτά για να εξασφαλίσετε ότι 
το μηχάνημα βρίσκεται σε ασφαλή κατάσταση 
λειτουργίας.

2.	 Αν τα μέρη είναι φθαρμένα ή κατεστραμμένα, 
αντικαταστήστε τα με μέρη που παρέχει η 
Makita.

3.	 Φυλάξτε το μηχάνημα σε ένα στεγνό μέρος 
μακριά από παιδιά.

4.	 Όταν διακόπτετε τη λειτουργία του μηχανή-
ματος για επιθεώρηση, σέρβις, αποθήκευση 
ή αλλαγή εξαρτημάτων, σβήστε το μηχάνημα 
και βεβαιωθείτε ότι όλα τα κινούμενα μέρη 
είναι εντελώς ακινητοποιημένα, και βγάλτε την 
κασέτα μπαταριών. Να αφήνετε τη θερμοκρα-
σία του μηχανήματος να μειωθεί πριν εκτελέ-
σετε οποιαδήποτε εργασία στο μηχάνημα. Να 
συντηρείτε το μηχάνημα με προσοχή και να το 
διατηρείτε καθαρό.

5.	 Πάντα να αφήνετε το μηχάνημα να κρυώσει 
πριν την αποθήκευση.

6.	 Μην εκθέτετε το μηχάνημα στη βροχή. Να 
αποθηκεύετε το μηχάνημα σε εσωτερικό χώρο.

7.	 Όταν σηκώνετε το μηχάνημα, φροντίστε να 
λυγίζετε τα γόνατά σας και προσέξτε να μην 
χτυπήσετε την πλάτη σας.

Χρήση και φροντίδα μπαταριών
1.	 Να επαναφορτίζετε τις μπαταρίες μόνο με το 

φορτιστή που καθορίζεται από τον κατασκευα-
στή. Ένας φορτιστής που είναι κατάλληλος για μια 
συγκεκριμένη μπαταρία μπορεί να δημιουργήσει 
κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιείται με μια 
άλλη μπαταρία.

2.	 Να χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία μόνο με 
ειδικά καθορισμένες μπαταρίες. Η χρήση κάθε 
άλλης μπαταρίας μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο 
τραυματισμού ή πυρκαγιάς.

3.	 Όταν δεν χρησιμοποιείται η κασέτα μπατα-
ριών, διατηρήστε τη μακριά από άλλα μεταλ-
λικά αντικείμενα, όπως συνδετήρες, κέρματα, 
κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά 
αντικείμενα, με τα οποία μπορεί να δημιουρ-
γηθεί σύνδεση από τον έναν ακροδέκτη στον 
άλλον. Το βραχυκύκλωμα των ακροδεκτών της 
μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή 
πυρκαγιά.

4.	 Υπό συνθήκες κατάχρησης, μπορεί να εξαχθεί 
υγρό από την μπαταρία. Να αποφεύγετε την 
επαφή. Εάν συμβεί επαφή κατά λάθος, εκπλύ-
νετε με νερό. Εάν το υγρό έρθει σε επαφή με τα 
μάτια, αναζητήστε και ιατρική βοήθεια. Το υγρό 
που εξάγεται από την μπαταρία μπορεί να προκα-
λέσει ερεθισμό ή εγκαύματα.

5.	 Μη χρησιμοποιείτε μια κασέτα μπαταριών 
ή εργαλείο που έχει καταστραφεί ή τροπο-
ποιηθεί. Οι κατεστραμμένες ή τροποποιημένες 
μπαταρίες μπορεί να παρουσιάζουν απρόβλεπτη 
συμπεριφορά που έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, 
έκρηξη ή κίνδυνο τραυματισμού.

6.	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών ή το 
εργαλείο σε πυρκαγιά ή υπερβολικά υψηλή 
θερμοκρασία. Η έκθεση στην πυρκαγιά ή στη 
θερμοκρασία άνω των 130 °C μπορεί να προκαλέ-
σει έκρηξη.

7.	 Ακολουθήστε όλες τις οδηγίες φόρτισης και 
μην φορτίσετε την κασέτα μπαταριών ή το 
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εργαλείο εκτός του θερμοκρασιακού εύρους 
που καθορίζεται στις οδηγίες. Η λανθασμένη 
φόρτιση ή η φόρτιση σε θερμοκρασίες εκτός του 
καθορισμένου εύρους μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στην μπαταρία και να αυξήσει τον κίνδυνο 
πυρκαγιάς.

Ηλεκτρική ασφάλεια και ασφάλεια μπαταρίας
1.	 Μη απορρίπτετε την μπαταρία(ίες) στη φωτιά. 

Το κελί μπορεί να εκραγεί. Συμβουλευτείτε τους 
τοπικούς κώδικες για πιθανές ειδικές οδηγίες 
απόρριψης.

2.	 Μη απορρίπτετε και μην καταστρέψετε την 
μπαταρία(ίες). Ο ηλεκτρολύτης που εκλύεται είναι 
διαβρωτικός και μπορεί να προκαλέσει ζημιά στα 
μάτια ή στο δέρμα. Σε περίπτωση κατάποσης, 
μπορεί να είναι τοξικό.

3.	 Μη φορτίζετε την μπαταρία στη βροχή, αλλά 
ούτε σε υγρές τοποθεσίες.

4.	 Μην φορτίζετε τη μπαταρία σε εξωτερικό 
χώρο.

5.	 Μην χειρίζεστε τον φορτιστή, συμπεριλαμβα-
νομένου του φις φορτιστή, και τους ακροδέ-
κτες φορτιστή με βρεγμένα χέρια. 

6.	 Να αποφεύγετε τα επικίνδυνα περιβάλλοντα. 
Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε υγραμένο 
ή υγρό χώρο ούτε να το εκθέτετε στη βροχή. Η 
είσοδος νερού στο εργαλείο μπορεί να αυξήσει 
τον κίνδυνο πρόκλησης ηλεκτροπληξίας.

Σέρβις
1.	 Να φροντίζετε το σέρβις του ηλεκτρικού εργα-

λείου σας να γίνεται από αρμόδιο επαγγελμα-
τία χρησιμοποιώντας μόνο γνήσια ανταλλα-
κτικά. Έτσι θα είστε σίγουροι για τη διατήρηση της 
ασφάλειας του ηλεκτρικού εργαλείου.

2.	 Μην εκτελείτε ποτέ εργασίες σέρβις σε κατε-
στραμμένες κασέτες μπαταριών. Οι εργασίες 
σέρβις των κασετών μπαταριών θα πρέπει να 
εκτελούνται μόνο από τον κατασκευαστή ή από 
εξουσιοδοτημένους παρόχους σέρβις.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε στην 

άνεση ή στην εξοικείωσή σας με το προϊόν (που 
αποκτήθηκε από επανειλημμένη χρήση) να αντι-
καταστήσει την αυστηρή τήρηση των κανόνων 
ασφαλείας του παρόντος εργαλείου.
Η ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή η αμέλεια να ακολου-
θήσετε τους κανόνες ασφάλειας που διατυπώ-
νονται στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.	 Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, 
διαβάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις 
προφύλαξης (1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) 
στην μπαταρία και (3) στο προϊόν που χρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2.	 Μην αποσυναρμολογήσετε ή παραβιάσετε την 
κασέτα μπαταριών. Μπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

3.	 Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει 

υπερβολικά βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία 
αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα κίνδυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαύ-
ματα ή ακόμη και έκρηξη.

4.	 Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5.	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να 
προκαλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρ-
μανση, πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή 
βλάβη.

6.	 Μην αποθηκεύετε και μην χρησιμοποιείτε το 
εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σε τοποθε-
σίες όπου η θερμοκρασία μπορεί να φτάσει ή 
να ξεπεράσει τους 50°C.

7.	 Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και 
εάν έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρ-
μένη. Η κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί 
στη φωτιά.

8.	 Μην καρφώσετε, κόψετε, συνθλίψετε, πετάξετε 
ή ρίξετε κάτω την κασέτα μπαταριών, ούτε να 
χτυπήσετε ένα σκληρό αντικείμενο επάνω 
στην κασέτα μπαταριών. Τέτοια συμπεριφορά 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερ-
θέρμανση ή έκρηξη.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί 
ζημία.

10.	 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
Για εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από 
τρίτα μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, 
οι ειδικές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισή-
μανση. 
Για προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύψτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύψτε τις 
ανοικτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με 
τρόπο που να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη 
συσκευασία.

11.	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, 
αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε 
την σε ένα ασφαλές μέρος. Τηρήστε τους 
τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη 
διάθεση της μπαταρίας.

12.	 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προϊόντα που καθορίζει η Makita. Αν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμβατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερβολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

13.	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την 
μπαταρία από το εργαλείο.
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14.	 Κατά τη διάρκεια και μετά τη χρήση, η κασέτα 
μπαταριών μπορεί να θερμανθεί, γεγονός που 
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή εγκαύματα 
από χαμηλή θερμοκρασία. Προσέχετε το χειρι-
σμό των ζεστών κασετών μπαταριών.

15.	 Μην αγγίξετε τον ακροδέκτη του εργαλείου 
αμέσως μετά τη χρήση επειδή μπορεί να έχει 
ζεσταθεί αρκετά για να προκαλέσει εγκαύματα.

16.	 Μην αφήνετε θραύσματα, σκόνη ή βρομιά να 
κολλήσει στους ακροδέκτες, τις οπές και τις 
εγκοπές της κασέτας μπαταριών. Μπορεί να 
προκαλέσει θέρμανση, φωτιά, έκρηξη και δυσλει-
τουργία του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών, 
έχοντας ως αποτέλεσμα εγκαύματα ή προσωπικό 
τραυματισμό.

17.	 Εκτός αν το εργαλείο υποστηρίζει τη χρήση 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης, 
μην χρησιμοποιείτε την κασέτα μπαταριών 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης. 
Μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα δυσλειτουργία ή 
σπάσιμο του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

18.	 ΚρΦυλάξτε την μπαταρία μακριά από παιδιά.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.	 Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίζετε 
την κασέτα μπαταριών όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισχύ εργαλείου.

2.	 Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερμο-
κρασία δωματίου, δηλαδή στους 10 °C έως 40 
°C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε την κασέτα μπατα-
ριών, αφαιρέστε την από το εργαλείο ή τον 
φορτιστή.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το μηχά-

νημα είναι σβηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει 
αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο 
εργαλείο.

Συναρμολόγηση για φύσημα

Τοποθέτηση ή αφαίρεση του 
ακροφυσίου
Προαιρετικό εξάρτημα για το UB101D
Ευθυγραμμίστε τις προεξοχές στο ακροφύσιο με τις 
εγκοπές στην κύρια μονάδα, μετά εισαγάγετε το ακρο-
φύσιο στην κύρια μονάδα και μετά περιστρέψτε το για 
να το ασφαλίσετε στη θέση του.
► Εικ.1:   ‌�1. Ακροφύσιο

Για να αφαιρέσετε το ακροφύσιο, ακολουθήστε τη διαδι-
κασία τοποθέτησης με αντίστροφη σειρά.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση του 
ακροφυσίου κήπου
Προαιρετικό εξάρτημα για το UB100D
Ευθυγραμμίστε τις προεξοχές στο ακροφύσιο κήπου 
με τις εγκοπές στην κύρια μονάδα, μετά εισαγάγετε το 
ακροφύσιο κήπου στην κύρια μονάδα και μετά περι-
στρέψτε το για να το ασφαλίσετε στη θέση του.
► Εικ.2:   ‌�1. Ακροφύσιο κήπου

Για να αφαιρέσετε το ακροφύσιο κήπου, ακολουθήστε 
τη διαδικασία τοποθέτησης με αντίστροφη σειρά.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση του 
ακροφυσίου βούρτσας και μάκτρου
Προαιρετικό εξάρτημα για τα UB100D / UB101D
Συνδέστε το ακροφύσιο βούρτσας ή το ακροφύσιο 
μάκτρου στον εύκαμπτο σωλήνα και μετά τοποθετήστε 
τον εύκαμπτο σωλήνα στην κύρια μονάδα.
► Εικ.3:   ‌�1. Ακροφύσιο βούρτσας 2. Ακροφύσιο 

μάκτρου 3. Εύκαμπτος σωλήνας

Για να αφαιρέσετε το ακροφύσιο βούρτσας ή το ακροφύ-
σιο μάκτρου, εκτελέστε τη διαδικασία τοποθέτησης με 
αντίστροφη σειρά.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση του μακριού 
ακροφυσίου
Προαιρετικό εξάρτημα για τα UB100D / UB101D
Τοποθετήστε το μακρύ ακροφύσιο με τον ίδιο τρόπο 
όπως το ακροφύσιο. Για να αφαιρέσετε το μακρύ ακρο-
φύσιο, ακολουθήστε τη διαδικασία τοποθέτησης με 
αντίστροφη σειρά.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση του κωνικού 
ακροφυσίου
Προαιρετικό εξάρτημα για τα UB100D / UB101D
Συνδέστε το κωνικό ακροφύσιο στο ακροφύσιο και μετά 
τοποθετήστε το ακροφύσιο στην κύρια μονάδα. Για 
να αφαιρέσετε το κωνικό ακροφύσιο, ακολουθήστε τη 
διαδικασία τοποθέτησης με αντίστροφη σειρά.
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Συναρμολόγηση για αναρρόφηση

Τοποθέτηση ή αφαίρεση του 
ακροφυσίου
Προαιρετικό εξάρτημα για το UB101D
Ευθυγραμμίστε τις προεξοχές στο ακροφύσιο με τις 
εγκοπές στην κύρια μονάδα, μετά εισαγάγετε το ακρο-
φύσιο στην κύρια μονάδα και μετά περιστρέψτε το για 
να το ασφαλίσετε στη θέση του.
► Εικ.4:   ‌�1. Ακροφύσιο

Για να αφαιρέσετε το ακροφύσιο, ακολουθήστε τη διαδι-
κασία τοποθέτησης με αντίστροφη σειρά.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
σακούλας σκόνης
Προαιρετικό εξάρτημα για τα UB100D / UB101D
Ευθυγραμμίστε τις προεξοχές στην ένωση της σακού-
λας σκόνης με τις εγκοπές στην κύρια μονάδα, μετά 
εισαγάγετε την ένωση στην κύρια μονάδα και μετά 
περιστρέψτε την για να την ασφαλίσετε στη θέση της.
► Εικ.5:   ‌�1. Ένωση 2. Σακούλα σκόνης

Για να βγάλετε τη σακούλα σκόνης, εκτελέστε τη διαδι-
κασία τοποθέτησης με αντίστροφη σειρά.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση του σετ 
εύκαμπτου σωλήνα
Προαιρετικό εξάρτημα για τα UB100D / UB101D
Συνδέστε την ένωση, τον εύκαμπτο σωλήνα, το σωλήνα 
και το λεπτό ακροφύσιο στην κύρια μονάδα με τη σειρά.
► Εικ.6:   ‌�1. Ένωση 2. Εύκαμπτος σωλήνας 

3. Σωλήνας 4. Λεπτό ακροφύσιο

Για να αφαιρέσετε το σετ εύκαμπτου σωλήνα, ακολου-
θήστε τη διαδικασία τοποθέτησης με αντίστροφη σειρά.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την 
απενεργοποίηση του μηχανήματος και την αφαί-
ρεση της κασέτας μπαταρίας, πριν από οποια-
δήποτε ρύθμιση ή έλεγχο της λειτουργίας του 
μηχανήματος.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σβήνετε πάντα το μηχάνημα 
πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα 
μπαταριών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το μηχάνημα και την 
κασέτα μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση 
ή αφαίρεση της κασέτας μπαταριών. Αν δεν κρα-
τάτε το μηχάνημα και την κασέτα μπαταριών σταθερά 
μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια σας και να προ-
κληθεί ζημιά στο μηχάνημα και την κασέτα μπαταριών 
και προσωπικός τραυματισμός.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριών πλήρως μέχρι να μην βλέπετε την 
κόκκινη ένδειξη. Σε αντίθετη περίπτωση, μπορεί να 
πέσει κατά λάθος από το μηχάνημα και να τραυματί-
σει εσάς ή κάποιον παρευρισκόμενο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών με βία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.
► Εικ.7:   ‌�1. Κόκκινος δείκτης 2. Κουμπί 3. Κασέτα 

μπαταριών

Για να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, σύρετέ την 
από το μηχάνημα ενώ σύρετε το κουμπί στο μπροστινό 
μέρος της κασέτας.
Για να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυγραμ-
μίστε τη γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την αύλακα 
στην υποδοχή και ολισθήστε τη στη θέση της. Να την 
τοποθετείτε πλήρως μέχρι να ασφαλίσει στη θέση της, 
γεγονός που υποδεικνύεται με ένα χαρακτηριστικό ήχο. 
Εάν μπορείτε να δείτε τον κόκκινο δείκτη στην επάνω 
πλευρά του κουμπιού, δεν έχει κλειδώσει τελείως.

Σύστημα προστασίας μπαταρίας
Το μηχάνημα είναι εξοπλισμένο με ένα σύστημα 
προστασίας μπαταρίας. Αυτό το σύστημα αποκόπτει 
αυτόματα την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η 
διάρκεια ζωής της μπαταρίας.
Το μηχάνημα σταματάει αυτόματα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας αν το μηχάνημα ή/και η μπαταρία βρεθούν 
κάτω από τις παρακάτω συνθήκες:
Υπερφόρτωση:
Το μηχάνημα λειτουργεί με τρόπο ώστε να αναγκάζεται 
να καταναλώνει ασυνήθιστα υψηλό ρεύμα.
Σε αυτή την κατάσταση, απενεργοποιήστε το μηχάνημα 
και διακόψτε την εφαρμογή που προκαλεί την υπερφόρ-
τωση του μηχανήματος. Μετά, ενεργοποιήστε το μηχά-
νημα για επανεκκίνηση.
Αν το μηχάνημα δεν ξεκινάει, η μπαταρία έχει υπερθερ-
μανθεί. Σε αυτή την κατάσταση, αφήστε την μπαταρία 
να κρυώσει πριν ενεργοποιήσετε ξανά το μηχάνημα.
Χαμηλή τάση μπαταρίας:
Η εναπομείνουσα χωρητικότητα μπαταρίας είναι πολύ 
χαμηλή και το μηχάνημα δεν θα λειτουργήσει. Αν 
ενεργοποιήσετε το μηχάνημα, το μοτέρ θα τεθεί ξανά 
σε λειτουργία αλλά θα σταματήσει σύντομα. Σε αυτή 
την περίπτωση, αφαιρέστε και επαναφορτίστε την 
μπαταρία.
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Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική 
λυχνία
► Εικ.8:   ‌�1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου
Πιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών 
για να υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα 
μπαταρίας. Οι ενδεικτικές λυχνίες ανάβουν για λίγα 
δευτερόλεπτα.

Ενδεικτικές λυχνίες Υπόλοιπη
χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές

75% έως 100%

50% έως 75%

25% έως 50%

0% έως 25%

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.

Δράση διακόπτη

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν τοποθετείτε την 
κασέτα μπαταριών στο μηχάνημα, να ελέγχετε 
πάντα ότι η σκανδάλη διακόπτης ενεργοποιείται 
κανονικά και επιστρέφει στην «ΑΝΕΝΕΡΓΗ» όταν 
την αφήνετε.
► Εικ.9:   ‌�1. Σκανδάλη διακόπτης

Για να ξεκινήσετε το μηχάνημα, τραβήξτε τη σκανδάλη 
διακόπτη. Η ταχύτητα αυξάνεται όσο αυξάνετε την πίεση 
στη σκανδάλη διακόπτη. Αφήστε τη σκανδάλη διακόπτη 
για να σταματήσει.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν το μηχάνημα έχει λειτουργή-
σει συνεχόμενα μέχρι η μπαταρία να εξαντληθεί, 
αφήστε το μηχάνημα σε ηρεμία για τουλάχιστον 
15 λεπτά πριν θέσετε ξανά το μηχάνημα σε λει-
τουργία με μια καινούρια μπαταρία.

Καντράν ρύθμισης ταχύτητας
► Εικ.10:   ‌�1. Καντράν ρύθμισης ταχύτητας

Η ταχύτητα μπορεί να αλλάξει αν γυρίσετε το καντράν 
ρύθμισης ταχύτητας σε μια δεδομένη αριθμητική 
ρύθμιση από το 1 έως το 3. Λαμβάνεται υψηλότερη 
ταχύτητα όταν το καντράν περιστρέφεται προς την 
κατεύθυνση του αριθμού 3. Επιτυγχάνεται χαμηλότερη 
ταχύτητα όταν περιστρέφεται προς την κατεύθυνση του 
αριθμού 1.
Ανατρέξτε στον πίνακα για τη σχέση μεταξύ των αριθμη-
τικών ρυθμίσεων στο καντράν και της ταχύτητας.

Αριθμός Ταχύτητα

3 Υψηλή

Αριθμός Ταχύτητα

2 Μεσαία

1 Χαμηλή

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν γυρίζετε το καντράν, 
βεβαιωθείτε ότι αφήνετε εντελώς τη σκανδάλη 
διακόπτη. Διαφορετικά, το μηχάνημα μπορεί να 
υποστεί βλάβη.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε το μηχάνημα στο 

έδαφος ενώ είναι ενεργοποιημένο. Η άμμος ή η 
σκόνη μπορεί να εισέλθει από την είσοδο αναρρόφη-
σης και να προκαλέσει δυσλειτουργία ή προσωπικό 
τραυματισμό.

Λειτουργία φυσητήρα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν εκτελείτε τη λειτουργία 
του φυσητήρα, βεβαιωθείτε να αφαιρέσετε τη 
σακούλα σκόνης από το μηχάνημα και να συνδέ-
σετε το ακροφύσιο για φύσημα.

Κρατήστε σταθερά το μηχάνημα με το ένα χέρι και 
πραγματοποιήστε την εργασία φυσήματος μετακινώ-
ντας το φυσητήρα αργά. Όταν φυσάτε γύρω από ένα 
κτίριο, μια μεγάλη πέτρα ή όχημα, να κατευθύνετε το 
ακροφύσιο μακριά από αυτά. Όταν πραγματοποιείτε 
μια εργασία σε γωνία, ξεκινήστε από τη γωνία και μετά 
μετακινηθείτε προς μια πλατύτερη περιοχή.
Για το UB100D
► Εικ.11

Για το UB101D
► Εικ.12

Λειτουργία αναρρόφησης

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν εκτελείτε τη λειτουργία αναρ-
ρόφησης, βεβαιωθείτε να συνδέσετε τη σακούλα 
σκόνης και το ακροφύσιο στη θέση τους στο 
μηχάνημα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ελέγχετε συχνά τη σακούλα 
σκόνης για φθορά ή παραμόρφωση.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Φροντίστε να συνδέσετε τον συνδε-
τήρα της σακούλας σκόνης πριν θέσετε το μηχά-
νημα σε λειτουργία.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σβήνετε πάντα το μηχάνημα 
πριν ανοίξετε ή προσαρτήσετε τον συνδετήρα της 
σακούλας σκόνης.
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ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν εκτελείτε τη λειτουργία 
αναρρόφησης, μην χρησιμοποιείτε το ακροφύ-
σιο κήπου. Τα υλικά που αναρροφώνται μπορεί 
να φράξουν και να προκληθεί δυσλειτουργία του 
μηχανήματος.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην επιτρέψετε την αναρρό-
φηση υγρών υλικών, όπως υγρά φύλλα, και 
ξένων υλικών, όπως μεγάλα τεμαχίδια ξύλου, 
μέταλλα, γυαλί, χαλίκια, κτλ., μέσα στο μηχάνημα. 
Διαφορετικά, μπορεί να προκύψει δυσλειτουργία.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αδειάστε τη σακούλα σκόνης 
πριν γεμίσει. Διαφορετικά, μπορεί να προκύψει 
δυσλειτουργία.

Να κρατάτε το μηχάνημα με τα δύο χέρια. Ενώ χρησιμο-
ποιείτε το μηχάνημα, προσαρμόστε τη σκανδάλη διακό-
πτη ώστε η δύναμη αναρρόφησης να είναι κατάλληλη 
για τη θέση και τις συνθήκες εργασίας.
► Εικ.13

Αδειάστε τη σακούλα σκόνης πριν γεμίσει πάρα πολύ 
αφαιρώντας τη σακούλα σκόνης από το μηχάνημα και 
μετά αφαιρώντας τον συνδετήρα.
► Εικ.14:   ‌�1. Συνδετήρας

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πάντα να βεβαιώνεστε ότι το 

μηχάνημα είναι απενεργοποιημένο και η κασέτα 
μπαταριών έχει αφαιρεθεί πριν επιχειρήσετε να 
εκτελέσετε εργασίες επιθεώρησης ή συντήρησης.

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.

Καθαρισμός του μηχανήματος
Καθαρίστε το μηχάνημα σκουπίζοντας τη σκόνη με ένα 
στεγνό πανί ή ένα πανί διαποτισμένο με σαπουνόνερο 
αφού πρώτα το έχετε στύψει.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Αφαιρέστε τη σκόνη ή τη βρομιά από τις εισόδους 
αναρρόφησης.
► Εικ.15:   ‌�1. Είσοδος αναρρόφησης

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Πριν ζητήσετε επισκευές, εκτελέστε αρχικά τη δική σας επιθεώρηση. Αν εντοπίσετε πρόβλημα που δεν επεξηγείται 
στο εγχειρίδιο, μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε το μηχάνημα. Αντ’ αυτού, απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτη-
μένα κέντρα σέρβις της Makita και χρησιμοποιείτε πάντα ανταλλακτικά της Makita για τις επισκευές.

Κατάσταση προβλήματος Πιθανή αιτία (δυσλειτουργία) Αποκατάσταση

Το μοτέρ δεν λειτουργεί. Δεν είναι τοποθετημένη η κασέτα 
μπαταριών.

Τοποθετήστε την κασέτα μπαταριών.

Πρόβλημα μπαταριών (μικρή τάση) Επαναφορτίστε την μπαταρία. Αν η επαναφόρτιση 
δεν είναι αποτελεσματική, αντικαταστήστε την 
μπαταρία.

Το σύστημα μετάδοσης κίνησης δεν 
λειτουργεί σωστά.

Απευθυνθείτε στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επισκευή.

Το μοτέρ σταματά να λειτουργεί μετά 
από μικρή χρήση.

Το επίπεδο φόρτισης μπαταρίας είναι 
χαμηλό.

Επαναφορτίστε την μπαταρία. Αν η επαναφόρτιση 
δεν είναι αποτελεσματική, αντικαταστήστε την 
μπαταρία.

Υπερθέρμανση. Σταματήστε να χρησιμοποιείτε το μηχάνημα για να 
το αφήσετε να κρυώσει.

Το μηχάνημα δεν φτάνει τη μέγιστη 
ταχύτητα.

Η μπαταρία δεν είναι σωστά 
τοποθετημένη.

Τοποθετήστε την κασέτα μπαταριών όπως περιγρά-
φεται σε αυτό το εγχειρίδιο.

Η ισχύς της μπαταρίας πέφτει. Επαναφορτίστε την μπαταρία. Αν η επαναφόρτιση 
δεν είναι αποτελεσματική, αντικαταστήστε την 
μπαταρία.

Το σύστημα μετάδοσης κίνησης δεν 
λειτουργεί σωστά.

Απευθυνθείτε στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επισκευή.

Ασυνήθιστοι κραδασμοί: 
 Σταματήστε αμέσως το 

μηχάνημα!

Το σύστημα μετάδοσης κίνησης δεν 
λειτουργεί σωστά.

Απευθυνθείτε στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επισκευή.

Το μοτέρ δεν μπορεί να σταματήσει: 
 Βγάλτε αμέσως την μπαταρία!

Ηλεκτρική ή ηλεκτρονική δυσλειτουργία. Βγάλτε την μπαταρία και απευθυνθείτε στο τοπικό 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για επισκευή.
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ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρτή-
ματα συνιστώνται για χρήση με το προϊόν Makita 
σας που περιγράφεται στο εγχειρίδιο αυτό. Η 
χρήση άλλων εξαρτημάτων ή προσαρτημάτων μπορεί 
να παρουσιάζει κίνδυνο για τραυματισμό ατόμων. Να 
χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή προσαρτήματα μόνο 
για τη χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Ακροφύσιο
•	 Ακροφύσιο κήπου
•	 Σακούλα σκόνης
•	 Μακρύ ακροφύσιο
•	 Κωνικό ακροφύσιο
•	 Σετ εύκαμπτου σωλήνα
•	 Πλήρης εύκαμπτος σωλήνας (για ακροφύσιο 

βούρτσας/μάκτρου)
•	 Ακροφύσιο βούρτσας
•	 Ακροφύσιο μάκτρου
•	 Γνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία προϊόντος ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: UB100D UB101D

Kapasiteler Hava hacmi *1 0 - 2,6 m3/dak

Hava hızı (ortalama) 0 - 62 m/s *2 0 - 45 m/s *3

Hava hızı (maks.) 0 - 75 m/s *2 0 - 56 m/s *3

Tam uzunluk 508 mm *4 852 mm *5

Anma voltajı D.C. 10,8 V - 12 V maks

Net ağırlık Nozul ile 1,4 - 1,9 kg -

Bahçe nozulu ile - 1,4 - 1,9 kg

*1. Nozullar olmadan.
*2. Nozul ile.
*3. Bahçe nozulu ile.
*4. Nozul ve batarya kartuşu (BL1040B) ile ve toz torbası olmadan.
*5. Bahçe nozulu ve batarya kartuşu (BL1040B) ile ve toz torbası olmadan.
•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin 

değiştirilebilir.
•	 Özellikler ülkeden ülkeye değişebilir.
•	 Ağırlık, ekli aksesuara/aksesuarlara ve batarya kartuşuna bağlı olarak farklılık gösterebilir. EPTA-Prosedürü 

01/2014’e göre en hafif ve en ağır kombinasyonlar tabloda verilmiştir.

Geçerli batarya kartuşu ve şarj aleti
Batarya kartuşu BL1015 / BL1016 / BL1020B / BL1021B / BL1040B / BL1041B

Şarj aleti DC10SA / DC10SB / DC10WC / DC10WD / DC18RE

•	 Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının ve şarj aletlerinin bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut 
olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını ve şarj aletlerini kullanın. Başka batarya kartuş-
larının ve şarj aletlerinin kullanılması yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.

Semboller
Ekipmanı için kullanılabilecek semboller aşağıda göste-
rilmiştir. Kullanmadan önce anlamlarını anladığınızdan 
emin olun.

Çok özenli ve dikkatli kullanın.

 

El kitabını okuyun.

Ellerinizi dönen parçalardan uzak tutun.

Uzun saç dolaşma kazasına neden olabilir.

 
Etrafınızdaki kişileri aletten uzak tutun.

Koruyucu gözlük ve kulaklık takın.

Neme maruz bırakmayın.

 
Ni-MH
Li-ion

Sadece AB ülkeleri için
Ekipmanda tehlikeli bileşenler bulundu-
ğundan dolayı atık elektrikli ve elektronik 
ekipmanlar, aküler ve bataryalar çevre ve 
insan sağlığı üzerinde olumsuz etkiye yol 
açabilir.
Elektrikli ve elektronik cihazları veya batar-
yaları evsel atıklarla birlikte atmayın!
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar ile 
akümülatörler ve bataryalar hakkındaki 
Avrupa Direktifi ve söz konusu direktifin 
ulusal yasalara uyarlanması gereğince 
atık elektrikli ekipmanlar, bataryalar ve 
akümülatörler ayrı olarak depolanmalı ve 
çevre koruma hakkındaki mevzuata uygun 
olarak faaliyet gösteren ayrı bir kentsel atık 
toplama noktasına teslim edilmelidir.
Bu husus, ekipmanın üzerine yerleştirilmiş 
üzerinde çarpı işareti bulunan tekerlekli 
çöp kovası simgesi ile belirtilmiştir.

AB Dış Mekan Gürültü Direktifi uyarınca 
garanti edilen ses gücü seviyesi.

Avustralya NSW Gürültü Kontrol Mevzuatı 
uyarınca ses gücü seviyesi
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Kullanım amacı
Bu makine üflemek ve vakumlu temizlemek için 
tasarlanmıştır.

Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN62841-1 standardına 
göre belirlenen):
Model UB100D
Ses basınç seviyesi (LpA): 74 dB (A)
Belirsizlik (K): 3 dB (A)
EN50636-2-100 uyarınca belirlenen tipik A ağırlıklı 
gürültü düzeyi:
Model UB101D
Ses basınç seviyesi (LpA): 76,4 dB (A)
Belirsizlik (K): 0,4 dB (A)
Ses gücü düzeyi (LWA): 86,3 dB (A)
Belirsizlik (K): 0,7 dB (A)

NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)
i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da 
kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.
UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-

sındaki gürültü emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Titreşim
Titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı) 
(EN62841-1 standardına göre hesaplanan):
Model UB100D
Çalışma modu: yüksüz çalışma
Titreşim emisyonu (ah): 2,5 m/s2 ya da daha az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

EN50636-2-100 uyarınca belirlenen titreşim toplam 
değeri (üç eksenli vektör toplamı):
Model UB101D
Çalışma modu: yüksüz çalışma
Titreşim emisyonu (ah): 2,5 m/s2 ya da daha az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Uygunluk Beyanları
Sadece Avrupa ülkeleri için
Uygunluk beyanları bu kullanma kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

GÜVENLİK UYARILARI
Genel elektrikli alet güvenliği 
uyarıları

UYARI  Bu elektrikli aletle birlikte verilen tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, resimli açıklamaları 
ve teknik özellikleri okuyun. Aşağıda listelenen tali-
matların herhangi birine uyulmaması elektrik çarpması, 
yangın ve/veya ciddi yaralanma ile sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden çalışan 
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile çalı-
şan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Akülü üfleyici güvenlik talimatları

UYARI: Tüm güvenlik uyarılarını ve tüm tali-
matları okuyun. Uyarılara ve talimatlara uyulmaması 
elektrik şoku, yangın ve/veya ciddi yaralanmalar ile 
sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Eğitim
1.	 Talimatları dikkatlice okuyun. Makinenin 

kontrollerine ve doğru kullanımına aşinalık 
kazanın.

2.	 Fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetenekleri 
kısıtlı olan veya deneyim ve bilgileri olmayan 
ya da bu talimatlara aşina olmayan kişilerin 
ve çocukların makineyi kullanmasına asla izin 
vermeyin. Yerel düzenlemeler kullanıcı yaşına 
sınırlandırma getirebilir.

3.	 Makineyi asla çevresinde insanlar, özellikle 
de çocuklar veya evcil hayvanlar varken 
kullanmayın.

4.	 Diğer insanlara ya da mallarına gelecek zarar-
lardan ve kazalardan kullanıcının sorumlu 
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olduğunu unutmayın.
Hazırlık
1.	 Makineyi kullanırken daima sağlam ayakkabı-

lar ve uzun pantolonlar giyin.
2.	 Hava girişine çekilebilecek takılar takmayın ve 

bol elbiseler giymeyin. Uzun saçlarınızı hava 
girişlerinden uzak tutun.

3.	 Elektrikli aletleri kullanırken gözlerinizi koru-
mak için daima koruyucu gözlük kullanın. 
Gözlüklerin ABD’de ANSI Z87.1 ile, Avrupa’da 
EN 166 ile ya da Avustralya/Yeni Zelanda’da 
AS/NZS 1336 ile uyumlu olması gereklidir. 
Avustralya/Yeni Zelanda’da, yüzünüzü koruma-
nız için yüz koruyucu maske kullanılması da 
yasal olarak gereklidir.

Alet operatörlerinin ve çalışma alanının yakı-
nında çalışan diğer kişilerin uygun koruyucu 
güvenlik ekipmanlarını kullanmasının sağlan-
ması, işverenin yükümlülüğündedir.

4.	 Tozdan rahatsız olmamak için toz maskesi 
takılması tavsiye edilir.

5.	 Makineyi kullanırken daima kaymaz ve koru-
yucu ayakkabı giyin. Kaymaz, kapalı topuklu 
güvenlik botları ve ayakkabıları yaralanma riskini 
azaltır.

6.	 Kişisel koruyucu ekipman kullanın. Daima 
göz koruması kullanın. Uygun koşullarda toz 
maskeleri, altı kaymayan emniyetli ayakkabılar, 
sert başlıklar ya da kulak korumaları gibi koruyucu 
donanım kullanılması, yaralanmaları önler.

Çalıştırma
1.	 Şunları yapmadan önce makineyi kapatın, 

batarya kartuşunu çıkarın ve hareket eden tüm 
parçaların tamamen durduğundan emin olun:
•	 makineyi kullanmayı bıraktığınızda.
•	 tıkanıklıkları temizlemeden önce.
•	 kontrol etmeden, temizlemeden ve 

makine üzerinde çalışmadan önce.
•	 makine anormal bir şekilde titremeye 

başlarsa.
•	 makineyi üfleyiciden elektrikli süpürgeye 

ve tersine çevirirken.
2.	 Makineyi sadece gün ışığında ya da iyi aydın-

latma sağlayan yapay ışıkta kullanın.
3.	 Fazla ileriye uzanmaya çalışmayın ve her 

zaman doğru bir dengeyi koruyun ve yere 
sağlam basın.

4.	 Eğimli yerlerde adımlarınıza daima dikkat edin.
5.	 Yürüyerek kullanın, asla koşmayın.

6.	 Tüm soğutma hava girişlerini döküntülerden 
temiz tutun.

7.	 Döküntüleri hiçbir zaman etraftakilere doğru 
üflemeyin.

8.	 Makineyi sağlam bir yüzeyde önerilen 
konumda çalıştırın.

9.	 Makineyi yüksek yerlerde çalıştırmayın.
10.	 Makineyi kullanırken nozulu yakınınızdaki 

kişilere doğrultmayın.
11.	 Emme girişini ve/veya üfleyici çıkışını asla 

tıkamayın.
•	 Tozlu alanda çalışırken emme girişinin 

veya üfleyici çıkışının toz veya pislikle 
tıkanmamasına dikkat edin.

•	 Makita tarafından sağlanan nozullar 
dışında başka nozul kullanmayın.

•	 Üfleyiciyi top, şişme bot veya benzeri 
şeyleri şişirmek için kullanmayın.

12.	 Makineyi açık pencere vb. yanında 
çalıştırmayın.

13.	 Makinenin sadece makul saatlerde çalıştırıl-
ması tavsiye edilir - sabahın erken saatleri ya 
da gece geç vakitler gibi insanların rahatsız 
olabileceği saatlerde çalıştırmayın.

14.	 Üfleme işlemine başlamadan önce tırmık ve 
süpürge kullanarak döküntülerin gevşetilmesi 
tavsiye edilir.

15.	 Makine herhangi yabancı bir cisme rastlarsa 
veya alışmamış gürültüler çıkarmaya veya 
titremeye başlarsa, makineyi durdurmak için 
hemen kapatın. Yeniden başlatmadan ve çalış-
tırmadan önce, batarya kartuşunu makineden 
çıkarın ve makineyi hasara karşı kontrol edin. 
Makine hasar görmüşse Makita yetkili servis 
merkezlerine tamir ettirin.

16.	 Emme girişine veya üfleyici çıkışına parmak ya 
da başka bir nesne sokmayın.

17.	 İstem dışı çalışmayı önleyin. Batarya kartu-
şunu takmadan, makineyi elinize almadan veya 
taşımadan önce anahtarın kapalı konumda 
olduğundan emin olun. Makineyi parmağınız 
anahtarın üzerindeyken taşımak ya da anahtar 
açık konumundayken makineye güç vermek 
kazalara davetiye çıkarır.

18.	 Çivi, cam parçaları veya bıçaklar gibi tehlikeli 
maddeleri asla üflemeyin veya çekmeyin.

19.	 Makineyi alev alabilecek malzemelerin yakı-
nında kullanmayın.

20.	 Makineyi düşük sıcaklıklı ortamda uzun süre 
çalıştırmaktan kaçının.

Bakım ve saklama
1.	 Makineyi güvenli bir şekilde çalışır durumda 

tutmak için tüm somunların, cıvataların ve 
vidaların sağlam şekilde sıkıldığından emin 
olun.

2.	 Parçalar aşınır veya hasar görürse bun-
ları Makita tarafından sağlanan parçalarla 
değiştirin.

3.	 Makineyi çocukların ulaşamayacağı kuru bir 
yerde saklayın.

4.	 Makineyi kontrol, bakım, depolama veya akse-
suar değiştirme maksadıyla durdurduğunuzda 
makineyi kapatın ve hareketli tüm parçaların 
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tamamen durduğundan emin olun ve batarya 
kartuşunu çıkarın. Makine üzerinde herhangi 
bir işlem yapmadan önce makineyi soğutun. 
Makineye özenle bakın ve temiz tutun.

5.	 Saklamadan önce her zaman makinenin soğu-
masını bekleyin.

6.	 Makineyi yağmura maruz bırakmayın. Makineyi 
kapalı yerlerde saklayın.

7.	 Makineyi kaldırırken mutlaka dizlerinizi kırın ve 
sırtınızı incitmemeye dikkat edin.

Bataryalı aletin kullanımı ve bakımı
1.	 Sadece üretici tarafından belirtilen şarj aleti ile 

şarj edin. Bir batarya kutusu için uygun olan şarj 
cihazı başka bir batarya kutusu ile kullanıldığında 
yangın riski oluşturabilir.

2.	 Elektrikli aletleri sadece özel olarak belirtilen 
batarya kutuları ile kullanın. Başka batarya 
kutularının kullanımı yaralanma ve yangın riski 
oluşturabilir.

3.	 Batarya kutusu kullanılmadığında; iki terminal 
arasında bağlantı kurulmasına sebep olabile-
cek ataç, bozuk para, anahtar, çivi, vida gibi 
metal nesnelerden ya da küçük metal objeler-
den uzak tutun. Batarya terminallerine kısa devre 
yaptırmak yanıklara ya da yangına yol açabilir.

4.	 Kötü koşullarda bataryadan sıvı sızabilir; bu 
sıvıya temas etmeyin. Eğer istemeden bir 
temas oluşursa suyla yıkayın. Sıvı göze temas 
ederse, suyla yıkadıktan sonra tıbbi yardım 
alın. Bataryadan çıkan sıvı tahrişe ya da yanıklara 
neden olabilir.

5.	 Batarya kutusu ya da alet hasar görmüşse 
ya da üzerinde değişiklik yapılmışsa batarya 
kutusunu kullanmayın. Hasar görmüş ya da 
üzerinde değişiklik yapılmış batarya kutuları yan-
gın, patlama ya da yaralanma riski ile sonuçlanan 
beklenmedik davranışlar sergileyebilir.

6.	 Batarya kutusunu veya aleti ateşe ya da aşırı 
sıcaklıklara maruz bırakmayın. Ateşe ya da 130 
°C’nin üzerindeki sıcaklıklara maruz bırakmak 
patlamaya neden olabilir.

7.	 Tüm şarj talimatlarına uyun ve batarya kutu-
sunu ya da aleti yönergelerde belirtilen sıcaklık 
aralığının dışındaki sıcaklıklarda şarj etmeyin. 
Uygun olmayan bir şekilde ya da belirtilen sıcaklık 
aralığının dışında şarj etmek bataryaya zarar 
verebilir ve yangın riskini artırabilir.

Elektrik ve batarya güvenliği
1.	 Bataryayı/bataryaları ateşe atmayın. Batarya 

hücresi patlayabilir. Bertaraf etmeye ilişkin olası 
özel talimatlar için yerel yönetmelikleri kontrol 
edin.

2.	 Batarya/bataryaları açmayın ya da batarya(lar) 
üzerinde değişiklik yapmayın. Ortaya çıkan 
elektrolit aşındırıcıdır ve gözlere ya da cilde zarar 
verebilir. Yutulduğu takdirde zehirli olabilir.

3.	 Bataryayı yağmurda veya ıslak yerlerde şarj 
etmeyin.

4.	 Bataryayı açık alanda şarj etmeyin.
5.	 Şarj aleti fişi ve şarj aleti terminalleri dahil şarj 

aletine ıslak ellerle dokunmayın. 
6.	 Tehlikeli ortamlardan kaçının. Aleti nemli ya da 

ıslak yerlerde kullanmayın ve yağmura maruz 
bırakmayın. Makinenin içine su girmesi elektrik 

çarpması riskini arttıracaktır.
Servis
1.	 Elektrikli aletinize nitelikli bir onarım elemanı 

tarafından orijinal parçaları kullanılarak servis 
verilmesini sağlayın. Bu, elektrikli aletin güvenli 
kalmasını temin eder.

2.	 Hasarlı batarya kutularını asla tamir etmeye 
çalışmayın. Batarya kutularının tamiri sadece 
üretici veya yetkili servis sağlayıcıları tarafından 
yapılmalıdır.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN.
UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-

nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusunun 
ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya bağlı 
kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN.
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.	 Batarya kartuşunu parçalarına ayırmayın veya 
kurcalamayın. Yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

3.	 Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-
lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.	 Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5.	 Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 

değdirmeyin.
(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6.	 Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50°C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın 
ve kullanmayın.

7.	 Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
şunu yakmayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa 
patlayabilir.

8.	 Batarya kartuşunu çivilemeyin, kesmeyin, 
ezmeyin, fırlatmayın, düşürmeyin ya da 
batarya kartuşuna sert bir nesne ile vurmayın. 
Bu eylemler yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10.	 Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabi-
dir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü 
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taraflar, nakliye acenteleri tarafından yapılan nakli-
yelerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.

11.	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten 
çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. 
Bataryanın bertaraf edilmesi ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12.	 Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

13.	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten çıkarılmalıdır.

14.	 Kullanma sırasında ve sonrasında batarya 
kartuşu ısınarak yanıklara veya düşük sıcaklık 
yanıklarına yol açabilir. Sıcak batarya kartuş-
ları ile işlem yaparken dikkat edin.

15.	 Yanıklara neden olabilecek kadar sıcak olabi-
leceğinden kullandıktan hemen sonra aletin 
terminaline dokunmayın.

16.	 Batarya kartuşunun terminallerine, deliklerine 
ve kanallarına mıcır, toz veya toprak girmesine 
izin vermeyin. Aletin veya batarya kartuşunun 
ısınmasına, alev almasına, patlamasına ve arıza-
lanmasına neden olarak yanıklara veya yaralan-
maya yol açabilir.

17.	 Alet yüksek gerilim elektrik güç hatları yakı-
nında kullanımı desteklemediği sürece batarya 
kartuşunu yüksek gerilim elektrik güç hatları-
nın yakınında kullanmayın. Aletin veya batarya 
kartuşunun arızalanmasına veya bozulmasına 
neden olabilir.

18.	 Bataryayı çocuklardan uzak tutun.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

Maksimum batarya ömrü için 
ipuçları
1.	 Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2.	 Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3.	 Batarya kartuşunu 10 °C - 40 °C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4.	 Batarya kartuşunu kullanmıyorken aletten 
veya şarj aletinden çıkarın.

MONTAJ
DİKKAT: Makine üzerinde herhangi bir işlem 

yapmadan önce mutlaka makinenin kapalı ve 
batarya kartuşunun çıkartılmış olduğundan emin 
olun.

Üfleme için montaj

Nozulun takılması veya çıkarılması
UB101D için isteğe bağlı aksesuar
Nozul üzerindeki çıkıntıları ana ünite üzerindeki girin-
tilerle hizalayın, ardından nozulu ana üniteye takın ve 
daha sonra çevirerek yerine kilitleyin.
► Şek.1:   ‌�1. Nozul

Nozulu çıkarmak için, takma işlemini tersinden 
uygulayın.

Bahçe nozulunun takılması veya 
çıkarılması
UB100D için isteğe bağlı aksesuar
Bahçe nozulu üzerindeki çıkıntıları ana ünite üzerindeki 
girintilerle hizalayın, ardından bahçe nozulunu ana 
üniteye takın ve daha sonra çevirerek yerine kilitleyin.
► Şek.2:   ‌�1. Bahçe nozulu

Bahçe nozulunu çıkarmak için, takma işlemini tersinden 
uygulayın.

Fırça ve silecek nozulun takılması 
veya çıkarılması
UB100D / UB101D için isteğe bağlı aksesuar
Fırça nozul veya silecek nozulu esnek hortuma takın ve 
ardından esnek hortumu ana üniteye takın.
► Şek.3:   ‌�1. Fırça nozul 2. Silecek nozul 3. Esnek 

hortum

Fırça nozul veya silecek nozulu çıkarmak için, takma 
işlemini tersinden uygulayın.

Uzun nozulun takılması veya 
çıkarılması
UB100D / UB101D için isteğe bağlı aksesuar
Uzun nozulu, nozul ile aynı şekilde takın. Uzun nozu-
lunu çıkarmak için, takma işlemini tersinden uygulayın.

Konik nozulun takılması veya 
çıkarılması
UB100D / UB101D için isteğe bağlı aksesuar
Konik nozulu nozula takın ve ardından nozulu ana üni-
teye takın. Konik nozulunu çıkarmak için, takma işlemini 
tersinden uygulayın.
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Vakumlu temizleme için montaj

Nozulun takılması veya çıkarılması
UB101D için isteğe bağlı aksesuar
Nozul üzerindeki çıkıntıları ana ünite üzerindeki girin-
tilerle hizalayın, ardından nozulu ana üniteye takın ve 
daha sonra çevirerek yerine kilitleyin.
► Şek.4:   ‌�1. Nozul

Nozulu çıkarmak için, takma işlemini tersinden 
uygulayın.

Toz torbasının takılması veya 
çıkarılması
UB100D / UB101D için isteğe bağlı aksesuar
Toz torbası rakorunun üzerindeki çıkıntıları ana ünite 
üzerindeki girintilerle hizalayın, ardından rakoru ana 
üniteye takın ve daha sonra çevirerek yerine kilitleyin.
► Şek.5:   ‌�1. Rakor 2. Toz torbası

Toz torbasını çıkarmak için, takma işlemini tersinden 
uygulayın.

Esnek hortum setinin takılması veya 
çıkarılması
UB100D / UB101D için isteğe bağlı aksesuar
Rakor, esnek hortum, boru ve kenar-köşe nozulunu ana 
üniteye sırayla takın.
► Şek.6:   ‌�1. Rakor 2. Esnek hortum 3. Boru 4. Kenar-

köşe nozulu

Esnek hortum setini çıkarmak için, takma işlemini ter-
sinden uygulayın.

İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Makine üzerinde ayarlama ya da 

işleyiş kontrolü yapmadan önce makinenin kapalı 
ve batarya kartuşunun çıkarılmış olduğundan 
daima emin olun.

Batarya kartuşunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takıp çıkarmadan 
önce makineyi mutlaka kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya 
çıkarırken makine ve batarya kartuşunu sıkıca 
tutun. Makinenin ve batarya kartuşunun sıkıca 
tutulmaması bunların düşürülmesine sebep olabilir; 
makine ve batarya kartuşunun zarar görmesine ya da 
ciddi yaralanmalara yol açabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı 
gösterge görünmeyecek şekilde tam olarak takın. 
Aksi takdirde, makineden kayıp düşebilir ve opera-
törün veya çevredeki kişilerin yaralanmasına neden 
olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takma-
yın. Kartuş kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleş-
tirilmemiş demektir.
► Şek.7:   ‌�1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya 

kartuşu

Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafında 
bulunan düğmeyi kaydırarak batarya kartuşunu makine-
den çekerek ayırın.
Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu üzerin-
deki dili yuvanın çentiği ile hizalayın ve yerine oturtun. 
Hafif bir tık sesi duyulana kadar itip yerine tam oturma-
sını sağlayın. Düğmenin üst tarafındaki kırmızı gösterge 
görünüyorsa tam yerine kilitlenmemiş demektir.

Batarya koruma sistemi
Makine bir batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. Bu 
sistem motora giden gücü otomatik olarak keserek uzun 
batarya ömrü sağlar.
Makine ve/veya batarya için aşağıdaki durumlardan 
biri söz konusu olduğunda makinenin işleyişi otomatik 
olarak durur:
Aşırı yüklenme:
Makine, anormal derecede yüksek akım çekmesine 
neden olacak şekilde çalıştırılır.
Bu durunda makineyi kapatın ve makinenin aşırı yük-
lenmesine neden olan uygulamayı kesin. Ardından 
makineyi açarak yeniden çalıştırın.
Makine başlamazsa batarya aşırı ısınmıştır. Bu 
durumda, makineyi yeniden çalıştırmadan önce batar-
yanın soğumasını bekleyin.
Düşük batarya voltajı:
Kalan batarya kapasitesi çok düşüktür ve makine çalış-
maz. Makineyi açarsanız, motor tekrar çalışır fakat kısa 
zaman sonra durur. Bu durumda bataryayı çıkararak 
şarj edin.

Kalan batarya kapasitesinin 
gösterilmesi

Sadece göstergeli batarya kartuşları için
► Şek.8:   ‌�1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi
Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.



83 TÜRKÇE

Gösterge lambaları Kalan kapasite

Yanıyor Kapalı

%75 ila %100

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.

Anahtar işlemi

UYARI: Batarya kartuşunu makineye takma-
dan önce, anahtar tetiğin düzgün çalışıp çalışma-
dığını ve bırakıldığında kapalı konumuna dönüp 
dönmediğini daima kontrol edin.
► Şek.9:   ‌�1. Anahtar tetik

Makineyi çalıştırmak için anahtar tetiği çekin. Hız, anah-
tar tetiğe uygulanan basınç artırılarak artar. Aleti durdur-
mak için anahtar tetiği bırakın.

ÖNEMLİ NOT: Makine, batarya boşalana kadar 
kesintisiz çalıştırılırsa makineyi dolu bir batarya 
ile çalıştırmadan önce en az 15 dakika dinlendirin.

Hız ayar kadranı
► Şek.10:   ‌�1. Hız ayar kadranı

Hız ayar kadranı işaretlenmiş 1 ila 3 numaraları ara-
sında çevrilerek hız değiştirilebilir. Kadran 3 numarası 
yönünde döndürüldüğünde hız artar. 1 numarası 
yönünde döndürüldüğünde hız düşer.
Kadran üzerindeki numara ayarlarıyla hız arasındaki 
ilişki için tabloya bakın.

Numara Hız

3 Yüksek

2 Orta

1 Düşük

ÖNEMLİ NOT: Kadranı döndürürken anahtar 
tetiği mutlaka tamamen bırakın. Aksi takdirde 
makine hasar görebilir.

KULLANIM
DİKKAT: Makineyi çalışırken yere koymayın. 

Emme girişinden kum veya toz girerek arıza veya 
yaralanmaya neden olabilir.

Üfleme makinesinin kullanılması

DİKKAT: Üfleme işlemi yaparken toz torbasını 
mutlaka makineden çıkarın ve üfleme için olan 
yere nozulu takın.

Makineyi bir elle sıkıca tutun ve etrafa yavaşça hareket 
ettirerek üfleme işlemini gerçekleştirin. Bina, büyük 
kaya veya araçların etrafında üfleme yaparken nozulun 
yönünü bunlardan uzaklaştırın. Bir köşede işlem yapar-
ken köşeden başlayın ve ardından geniş alana geçin.
UB100D için
► Şek.11

UB101D için
► Şek.12

Vakumlu temizleme işlemi

DİKKAT: Vakumlu temizleme işlemi yaparken 
toz torbasını ve nozulu makine üzerinde yerlerine 
takın.

DİKKAT: Toz torbasını aşınma ve yıpranma-
lara karşı sık sık kontrol edin.

DİKKAT: Makineyi çalıştırmadan önce toz 
torbasının bağlama elemanını bağladığınızdan 
emin olun.

DİKKAT: Toz torbasının bağlama elemanını 
açmadan veya bağlamadan önce makineyi mut-
laka kapatın.

ÖNEMLİ NOT: Vakumlu temizleme işlemi 
yaparken bahçe nozulunu kullanmayın. Emilen 
malzemeler tıkanmaya neden olarak makinenin arıza-
lanmasına yol açabilir.

ÖNEMLİ NOT: Islak yapraklar ve büyük odun 
yongaları, metaller, cam, çer çöp, çakıl, vb. gibi 
yabancı maddelerin makinenin içine çekilmesine 
izin vermeyin. Aksi takdirde arıza olabilir.
ÖNEMLİ NOT: Toz torbasını tam dolmadan önce 
boşaltın. Aksi takdirde arıza olabilir.

Makineyi iki elle tutun. Makineyi çalıştırırken anahtar 
tetiği, emiş gücü çalışılan yer ve koşullara uygun olacak 
şekilde ayarlayın.
► Şek.13

Toz torbası çok dolmadan önce toz torbasını makineden 
çıkarın ve ardından bağlama elemanını çıkararak toz 
torbasını boşaltın.
► Şek.14:   ‌�1. Bağlama elamanı

BAKIM
DİKKAT: Kontrol ya da bakım yapmadan önce 

makinenin kapalı ve batarya kartuşunun çıkarıl-
mış olduğundan daima emin olun.

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
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Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

Makinenin temizlenmesi
Makineyi kuru bir bezle veya sabunlu suya batırılıp 
sıkılmış bir bezle silerek tozunu alın.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Emme girişlerinden toz veya kirleri temizleyin.
► Şek.15:   ‌�1. Emme girişi

SORUN GİDERME
Onarım için servise gitmeden önce kendi kontrollerinizi yapın. Kılavuzda açıklanmayan bir problemle karşılaşırsanız 
makineyi demonte etmeyin. Bunun yerine, onarım için daima orijinal Makita yedek parçaları kullanan Makita yetkili 
servis merkezlerine başvurun.

Anormal durum Olası nedeni (arıza) Çözümü

Motor çalışmıyor. Batarya kartuşu takılı değil. Batarya kartuşunu takın.

Batarya sorunu (voltaj yetersiz) Bataryayı şarj edin. Şarj etmek işe yaramıyorsa, 
bataryayı değiştirin.

Sürüş sistemi doğru işlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini 
isteyin.

Kısa bir kullanımdan sonra motor 
duruyor.

Bataryanın şarj seviyesi düşük. Bataryayı şarj edin. Şarj etmek işe yaramıyorsa, 
bataryayı değiştirin.

Aşırı ısınma. Makineyi kullanmayı durdurun ve soğumasını 
bekleyin.

Makine maksimum hıza ulaşmıyor. Batarya düzgün takılmamış. Batarya kartuşunu bu kılavuzda açıklandığı gibi 
takın.

Batarya gücü düşüyor. Bataryayı şarj edin. Şarj etmek işe yaramıyorsa, 
bataryayı değiştirin.

Sürüş sistemi doğru işlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini 
isteyin.

Olağan dışı titreşim: 
 makineyi hemen durdurun!

Sürüş sistemi doğru işlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini 
isteyin.

Motor durdurulamıyor: 
 Bataryayı hemen çıkarın!

Elektriksel veya elektronik arıza. Bataryayı çıkarın ve yerel yetkili servis merkeziniz-
den tamir etmelerini isteyin.

İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu kullanım kılavuzunda belirtilen 
Makita ürünüyle aşağıdaki aksesuarların ve par-
çaların kullanılması önerilir. Başka her türlü akse-
suar veya ek parça kullanımı yaralanma riski teşkil 
edebilir. Aksesuar veya ek parçayı mutlaka amacına 
uygun kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
•	 Nozul
•	 Bahçe nozulu
•	 Toz torbası
•	 Uzun nozul
•	 Konik nozul
•	 Esnek hortum seti
•	 Esnek hortum komplesi (fırça/silecek nozul için)
•	 Fırça nozul
•	 Silecek nozul

•	 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki bazı kalemler ürünün ambalajında 
standart aksesuar olarak yer alabilir. Bunlar ülkeden 
ülkeye değişebilir.
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